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Isku-darka iyo tarjumida Kitaabka Quduuska ah
Randolph Dunn

Gogoldhig

Ilaah qudhiisa ayaa u muujiyey aadanaha iyada oo looyooday ragga ay ku dhiirrigeliyeen shaqada Ruuxa
Quduuska ah iyaga oo ku saabsan afartan ee qorayaashaqarniyo badan. Wuxuu asal ahaan toos ula hadlay      hoggaamiyeyaashaiyo madaxdii qoysas qoysas sida kiis ee Aadan, Enoog, Nuux, Ibraahim, Isxaaq, iyo Muuse,
iyo Muuse. Dabadeed dadka ayuu dadkii dhex hadlay la hadlaynebiyo sida Samuu'eel, iyo Isaiah, iyo Yeremyaahiyo Daniel, iyo qaar nebiyo yar oo yar.
Webster wuxuu siinayaa macnaha erayga Kitaabka Quduuska ah sida
a) Qorniinkaquduuska ah ee Masiixiyiinta oo ka koobanAxdiga Hore iyo Axdiga Cusub
b) Qorniinkaquduuska ah ee diinta kale qaarkood (sida diintaYuhuudda). (www.mererriam-webster.com) "Qorniinka" quduuska ah "ee hal buug ayaa ah isku dushiisa
a) QoraalladaYuhuudda ee ku saabsan xiriirkooda ay la leeyihiin Rabbiga Ilaaha ah - Axdiga Hore.
b) qoraalladii rasuullada ama kuwa aad isugu dhow iyagaiyaga oo quseeya farriinta Wiilka Ilaah, wixii uu ku yidhi ee sameeyey oo sameeyey intii dhulka lagujiray oo dhan.

Baybalku waa aruurinta buugaag badan oo qorayaal badan ay qorayaan muddo qiyaastii 1500 sano ah.
Ururinta buugaagtan ayaa loo qaybiyay laba qaybood,Axdiga Hore iyo Axdiga Cusub.

400 B.C. Axdigii Hore ahaa wuxuu bilaabay in loo tarjunto Aramaic. Tarjumaaddaan waxaa lagumagacaabaa tartamada Aramaac. Tarjumadaaniwaxay caawisay dadkaYuhuuda ah, kuwaas oo bilaabay inay ku hadlaan  Aramac waqtigii maxaabiistii laga soo qaatay ee Baabuloon, si ay u fahmaan Axdiga Hore ee luqadda ay ku    hadleen. Qarnigii ugu horreeyay ee Fadallestin Maalintii Ciise, Aramaic wali wuxuu ahaa luuqadda ugu
hadleysa. Tusaale ahaan,
1 Korintos ayaa timid, 1 Korintos oo ah 1 Korintos 16:22 waa tusaale erayga Aramaic oo loo adeegsado Axdiga Cusub. 4

Intii lagujiray qarnigiisaddexaad, qiyaastii 250 B.C., culimadaYuhuudda ee Alexandria, Masar, ayaa
Axdiga Hore u turjumay Griig. Tarjumidkan ayaa loo yaqaan Septuagint ama 'Toddobaatan' maxaa yeelay  iyada oo loo eegayo dhaqan (halyeey) 70 (ama 72) aqoonyahannada waxay shaqeeyeen 70 (72) maalmood inay soo saaraan. Septuagint waxaa inta badan adeegsaday Axdiga Cusub qorayaasha markii laga soo
xigtayAxdiga Hore. LXX waxay ahayd tarjumaaddaAxdiga Hore ee uu adeegsaday kaniisaddii hore. 5

100 B.C. Qoraalladaas af Cibraaniga ah iyo Aramaic wuxuu ka koobanyahay soddon iyo sagaal     buug oo layiraahdo "sharciga iyonebiyada" ama "Sabuurrada iyo Nabiyada". Intii lagugudajiray Ciise 'iyo wakhtigii Rasuulku sidoo kale waxaa looyaqaanaa "Qorniinka". Waxaan u tixraacaynaa  iyaga oo ahAxdiga Hore. "Josephus, taariikhyahanyahuudhsan oo aan Masiixi ahayn, ayaa ku
dhawaaqayin, tan iyo geeridii Artaxerxes (424 B.C.), 'Ilaa maantadan lagu daro, ama inuu wax ka qabto. Tani waxay si cad u muujineysaa in Canonkii Yuhuudda uu qaatay qaabdeg deg ah
waqtiga Cesraa iyo Nexemyaah. " 6 Qoraalladuhu hadda waxay heli karaan [wax soo saarka] ee
Heshii (Axdi)[image: ]in (a)tiHilag (o)u (r)ji (e)ra (o)y (o)mla (a)x[image: ]ab (u)iqista (o)B (r)a (a)[image: ]bul (C)o (i)[image: ]n (r)a(RD (a)[image: ]i[image: ]aa (a): iyo Aramaaga
a. Cheeste garaacis papyri 100- 400 xayeysiis
b. Codex Vaticannas iyo Codex Sadamiticus 350 AD [Codex waa Latin Ereyga ereyga ee Ereyga (RD)]
c. Qoraalka Masoretic (MT) waa qoraalka Cibraaniga ah ee Kitaabka Quduuska ah
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)(TanAKH). Waxay qeexdaa kaliya maahan buugaagta ee Canon ee Canon, laakiin sidoo kale warqadda saxda ah ee q[image: ][image: ][image: ][image: ]al[image: ][image: ]ta Kitaabka Quduuska ah ee Yahuudda, iyo sidoo kale cod-qaadistooda iyo adeegsigooda iyo labarashada labadaba akhriska 	dadweynaha
Sisa (ti)[image: ]a (m)[image: ]t (a)la (a)oo (a) ah aasaaska turjumaadaha ee Axdiga Hore ee Kitaabka Quduuska ah, iyo tobanaankii
sano ee ugu dambeeyay sidoo kale kitaablaha Catholiks .6a

Axdigii Hore (Yuhuudi / Cibraaniga / Cibraaniga)

Tankakh - magac loogutalagalay Kitaabka Quduuska ah ee Yuhuudda. Waa eray-maado loogutalagalay [Tawreed, nebiyo (Nevi'iilm) iyo qoraalladii (Ketuvim). 1

Raf ah
Tawreed waa eray Cibraani ah oo macnaheedu yahay caqiido ama waxbarid. Waxaa loo sara kacay sidii eraygii Ilaah ee waxyoonay. Waxaa lagusheegay dhaqan ahaan dhaqankii loo waxyooday Muuse. Tawreed waxaa mararka qaarkood    loo yaqaan sharciga (qoran) ama Tawreed qoran. Tawreedku waa qeybta koowaad ee Canakh, Kitaabka Cibraaniga ah,  oo wuxuu ka koobanyahay shan buugaag. Sababtaas awgeed, waxaa sidoo kale loo yaqaan Shanta kitaab, Chumesh,    ama "shanta buugaagta ee Muuse."
2

Talo
Talmud (AKA SAs) waa diiwaanka wada hadalada Ribbinic.
Tani waa "caadooyinka" Yuhuudda oo ku eedeeyay Ciise ku xadgudbay? (Rd)] wada hadaladooda la xidhiidha
a) SharcigaYuhuudda
b) anshaxa
c) canshuur-bixinta
d) taariikh

Talmud waxay leedahay laba qaybood:
a)       Mishnah (c. 200 ce), compendium-ka hore ee qoran ee                                       Yuhuuda ee afka Sharci.
b)       Gemara (c. 500 CE), dood ku saabsan Mishnah iyo laxiriira
Qoraallada Tannait badanaa waxay u horseedeen maaddooyin kale oo si ballaaran ugala hadlayaan
Cakakh. Shuruudaha Talmud iyo Gemara waxaa badanaa loo istcimaalaa isweydaarsiga. Gemara waa
aasaaska dhammaan koodalada sharciga Reebinic waana wax badan oo laga soo xigtay suugaan kale oo rabbaani ah. Xissiud oo dhan ayaa sidoo kale dhaqan ahaan loola dhaqmaa shaah - oo ah soo gaabinta    Shiisha Searaar, oo ah lix amar "oo Mishnaah. 3

Axdiga Cusub
"Axdiga Cusubi waa la dhammaystiray, ama si aad ah loo dhammeystiray, qiyaastii A.D. 100.
Sida laga soo xigtay F. F. Bruce illaa iyo 367 A.D. Toddobo labaatan buug ayaa loo aqoonsaday inuu aqbalay hoggaamiyeyaal badan oo kaniisad badan oo kaniisad ah oo kale. Muddo yar ka dib hoggaamiyeyaasha
kaniisadaha galbeedka ayaa aqbalay. "Ma ahayn ilaa C, 508 A.D. in 2 Butros in 2 Butros in 2 iyo 3 John,
Yuudaration iyo Muujintii lagu soo daray nooc ka mid ah laba iyo labaatan buugaag." Qoraallada asalka ahi ma jiraan maanta. Si kastaba ha noqotee, kumanaan nuqulo ah oo qoraallada ah (MSS),jajabyada, habaar,  iyo xigashooyinka ee Kitaabka koowaad iyo qarnigii hore ee la xiriira waa la heli karaa turjubaannada.
Waxay u badan tahay inay amaan tahay in layiraahdo in midkoodna qoraalladan midkoodna la soo koobiyeyiyada oo aan khaladaad ahayn ama qoraallo aan la qorin.
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Talaabooyinka ugu horreeya ee samaynta buugaagta kirismaska ee xukunka ah, waxay mudan tahay in la istaago
Digniin Axdigii Hore, oo ahaa Kitaabka Quduuska ah Eebaheen iyo Rasuulkiisa, u muuqda kuwo la qabtay
Bilowgiiqarnigii labaad, markii ayjirto caddeyn ku saabsan wareeggawareegga laba aruurinta ee
qoraalladamasiixiga ee kaniisadda dhexdeeda.
"Corpus Paulinum, ama ururinta qoraallada Bawlos, waxaa loo soo ururiyey isla qoraallada Bawlos, waxaa la isugu keenay islawaqtigaas oo ah aruurinta afarta injiil ee Giriigga, sidaa daraadeed ee looyaqaan 'Roomaankii', iyo sidaas oo kale, waqtidheer, xagayar oo aan
micnaha lahaynCibraaniyada waxaa lagu xidhnaa qoraaladii Pauline. Falalka, sida ku
habboon, waa in lagu xidhaa axdigii labaad ee qarnigii labaad ka dib markii badhtamihii ku saabsan ka dib markii badhtamihii ku saabsan ka dib markii badhtamihii ku saabsan ka dib
markii badhtamihii ku saabsan ka dib markii badhtamihii ku saabsan ka dib markii badhtamihii
ku saabsan ka dib markii ay ahayd mid ka mid ah badhtamihii axdigiisa ka dib markii
badhtamihii ku saabsan ka dib markii ay ahayd kuwa ka dambeeya badhtamaha, ... Yooxanaa. hoos u dhig toddoba iyo labaatan buugaagta ee Axdigayaga Cusub ee kaligiisah; ama aan
toos ahayn. " Waxyaabaha Masiixu sameeyey oo yidhi waxaa diiwaangeliyay afar qoraa oo kala duwan, oo mid ka mid ah, Luukos, Luukos wuxuu ahaa nin aan Yuhuudda ahayn. Originally,
they were considered as one book and simply referred to as "The Gospel" with each writer's work as "the Gospel according to Matthew" or "the Gospel according to John." "Qoraalka
shanaad ee taariikhiga ah, falalka rasuulladu dhab ahaan waa sii wadida injiilka saddexaad, oo uu qoro isla qoraaga, Luukos, weriyaha iyo Rasuul Bawlos." 7 "Marka Luukos iyo Fals ay kala     go'een, hal ama laba ama laba wax wax ka beddelid ah ayaa loo soo bandhigay. Asal ahaan
Luke waxay u muuqataa inay ka tagtay kor u qaadidadamacyadiisa labaad, waxaana lagu daray Luukos 'waxaa lagudaray Luukos

sheekada, iyo caqabaynta 'waxaa lagu soo kordhiyay' Falps 1: 2. "8 @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @ @@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ @@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@
Josephus wuxuu xaqiijiyey waxyaabo badan oo ku qoran Kitaabka Quduuska ah ee dhacay muddadii Ciise
ee dhulka kujiray iyo sanadihii hore ee kaniisadda ee qoraalladiisa ku saabsan ummadaYuhuudda.

Tan micnaheedu maahan in eray kasta oo tarjumaad gaar ah ay xambaarsan tahay macnaha saxda ah ee
erayga sida markii hore lagu hadlay ama lagu qoray.

Toban Marxaladood oo ahAxdiga NT iyo Gudbinta 12

Taasoo ah ciise - Erayada waa lagu hadlayaa iyo falalka waxaa sameeya Ciise qudhiisa laftiisa inta uu nool yahay dhulka.

Dhaqanka afka ah - caadooyinkaiyo aaminsanaanta ku saabsan Ciise ayaa horumarsan oo ay ku
gudbiyeen bulshooyinka sabtida ee hore ee Masiixiyiinta ah.

Ilaha qoran - qaar ka mid ah mucjisooyinkaiyo / ama erayada Ciise waa la diyaariyey oo la duubay
dukumiintiyada hore ee qoran.

Qoraallada qoran - xarfaha shaqsiyaadka, Injiillada oo buuxa,iwm, waxaa lagu qoray farriimo gaar ah oo
loogutalagalay xaaladaha gaarka ah.
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Qaybinta - Qoraalladaqaarkood ayaa la soo koobiyey oo lala wadaagay bulshooyinka kale ee Masiixiyiinta ah ee Bedetergaan oo dhan.

Ururinta - Masiixiyiintaqaarkood waxay bilaabaan aruurinta xarfaha Paul waxayna isu ururiyaan dhowr
Injiillada oo kala duwan.

Cancation - Afar Injiillada, dhowr ka mid ah aruurinta xarfaha, iyo dhowr qoraal oo kale ayaa loo
aqbalaa inayyihiin Qorniinka awoodda leh.

Tarjumid - Qoraallada Kitaabka Quduuska ah waxaa loo tarjumay luqado kale oo qadiim ah oo casri ah: Latin, Syriac, Coptic, Armenia. Armenia.

Tarjubaan - macnaha Qorniinka waxaa lagubaarayaa heerar kala duwan: suugaanta, ruuxi ahaan,
taariikhiga, taariikhiga, bulshada, iwm.

Codsi - Bulshooyinkaiyo Shakhsiyaadka waxay u isticmaalaan Axdiga Cusub si ay u sameeyaan
ujeeddooyin wax ku ool ah
Dukumiintiyada loo heli karo turjubaannada qoraalladaan ayaa loo qaybin karaa saddex   qaybood:
•       Astaamaha: Qoraallada asalka ah waxaa lagu qoray qoraaga gacanta ama qoraal ku yaal
kormeerkooda shaqsiyeed.
•        Buug-gacmeedka: Dhammaan kitaablaha ayaa gacanta lagu soo koobiyey Papyrus ama gogosha ilaa
GUTENberG ay marka hore daabacday Kitaabka Latinka ah 1456.
•       Tarjumaadaha: Markuu Kitaabka Quduuska ah looguturjumo luqad kale ayaa badanaa laga turjumayaa
QoraalladaCibraaniga iyo Griiga, habaar iyo Papyras-ka. Si kastaba ha noqotee, tarjumaadaha qaar ee la soo
[image: ]haaxafaylaga soo qaatay tarjumaad hore. Tarjumida ugu horreysa ee Ingiriisiga ee John WyCliffte 1380
ayaa laga diyaariyey dillaaca latalinta. 10

Qoraalladu waxay kujireen wax aan sal lahayn [dhammaan ereyada ku jira koofiyadaha].


Inta badan oo kale-iyo-iyo-hababka
'Rahpsororingsarerererefsarefringsoth'


excterefringsothsp

hotchutchutchutchutchutchutchutchutchutevaredsu ama haraaniyiintu waxay qoranyihiin. i.e., qoraalkayaga
gacanta].
MAR KASTAONESTHETHETETETERT  ETERTERTERTERTETMSAUTOGRIGI   NIGINIGINERERIGERERIGEREFHOH HHHOHTHOHTHOTHOSSHESSHESS
Markii ho[image: ]eEi[image: ]bSa[image: ][image: ]nS[image: ]ad badan ayaa loo tixgeliyeyqoraalladu inay ku jiraan Classical Greek; I.E., Homer's Iliad. Si kastaba ha noqotee, sanado kadib "kumanaan Papyri ah ayaa laga
ogaaday Masar oo ku dhowaatay qaab Giriigah, taasoo la micno ah in inta badan ee ay tahay nooca Griiga ee ay adeegsadaangabayada Giriiggaiyomusiibooyinka." 11
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Qoraalgacmeedyo, habaar iyo qoraallo kale

Waxaa jira waxyaabo mugga ku qoran oo ku saabsan sida Kitaabka Quduuska ah loo soo aruuriyo oo loo tarjumay. Kuwa kale ee tiradu
[image: ]a (ax)x (a)[image: ]a ( le)l[image: ]yoihqo (iin)ray inaydhaleeceeyaan dadaalka turjumaada iyo weli kuwa kale oo ku amaanaya deeqda waxbarasho ee
[image: ]u (a)nlim (aa)[image: ][image: ]a (a)na. y (D)a (h)a (o)na (wr)ftooda kuwaayey noloshooda ama cadaadis la kulmay waxay ka dhasheen rabitaankooda ah
in Kitaabka Quduuska ahi ku soo baxo luqadda ninka ninka la wadaago.

Waxaa jira in kabadan 24,000 qoraalo (5,000 oo Griigah). Ku dhawaad boqol qoraal oo qoraal ah ayaa laga helay
1900-meeyadii oo leh qaybo ka mid ah Axdiga Cusub. Sannadihii 1800naadkii, qoraallada kale ayaa la helay,
qaar ka mid ah kuwa ugu muhiimsan ee lagusharaxay hoos. 15

Codex xasilnaan. 16
Tan waxaa soo ogaaday Centhornin Von Tischendorf ee guri keniisad ku taal ee St. Catherine ee cagaha Mt.
Siintai, oo shukaansi ku dhawaad 350 xayeysiisah, oo ay kujirto Axdiga Cusub oo dhan.

Codex. 17
Buug-gacmeedkan ayaa kujiray maktabadda Vatican-ka tan iyo 1481 laakiin waligii looma diyaarin culimada ilaa badhtamihii qarnigii 18aad. Axdigaduugga ah oo dhan iyo kuwa cusub waxaa lagudaray marka laga
reebo Cibraaniyada 9:15 illaa iyo dhamaadka muujinta, iyo warqadaha xoola-dhaqatada. Most scholars consider the Codex Vaticanus as being some of the most trustworthy of the New Testament text.

Suufka Alexandria. 18
Qoraalladiiqarnigii shanaad ee ay kujiraan ku dhawaad dhammaan Axdiga cusub waxaana loo arkaa inay
marag aad u waafaqsanyihiin waraaqahaguudiyo waxyiga.

Qoraalka Kidex Ephraemit. 19
Dukumiinti kale oo shan meelood meel oo ay kujirto qayb weyn oo ka mid ah Axdiga Cusub laakiin qayb ahaan ayaa la twir[image: ]itrtaeyniyuopon with the sermons of St. Ephraem. Markii dambe waxaa lagugo'aamiyay dadaalka ciribtirka
ee Tiscchdorf.

Codex bezae. 20
Qoraallo ka badan qoraallo shanaad oo ka kooban Injiillada iyo falalka qoraalka si aad ah uga duwan qoraalka
kale ee qoraallada kale ee erayadaas.

Codex Washintons (oo sidoo kale loo yaqaan ka Injiillada Shircadaha Ships). 21
Qolka shanaad ee qarnigii shanaad oo leh afarta Injiillada oo dhan - oo ku yaal machadka Smithsonian ee Washington   [image: ]K.[image: ]h.or qarnigii 15aad iyo saxaafadda 'Guultenberg's Press', dhammaan nuqulada shaqadiishaqadeedu waxay ahaayeengacanta oo sidaas
qo (aw)[image: ]aa (ee)dl gacmeedyada. In kasta oo ay jiraan wax kala duwan oo qoraal ah oo ka mid ah qoraalka qoraalka ah, ma jiraan
Kala duwanaanshaha caqiidada aasaasiga ah ee doctrine. Waxaan aaminsanahay Kitaabka Quduuska ah ee
maanta si dhab ah u noqo ereyga Eebbe. "

Badda Badda Dhimatay
Qorniinka badda ee dhintay waxay ka kooban tahay qiyaastii 1000 dukumiinti ah, oo ay u badan tahay inay qoranyihiin Essenes inta
l[image: ]guudjdiro (o) ka kooban qiyaastii 200 oo BC illaa 68 AD oo ay ku jiraan qoraallo ka soo baxay Kitaabka Cibraaniga ah, oo la helay
 (
22
 
Badda
 
Badda
 
Dhimatay
 
Taariikhda
 
CODEX
 
SANITITUS
 
iyo
 
CODEX
 
Vatican
 
Vaticanus
 (350 
AD
)
 
iyo
 
Cibraaniga 
Qoraalka
 9
aad
 
ee
 
FCCENTIPT
, 
qoraalka
 
Massiortic
.
 
23
)Inta u dhaxaysa 1947 iyo 1979 ee godadka u dhow Wadi Qumran oo ku taalwaqooyi-galbeed ee xeebta geerida ah ee ku dhex taal dalka Israa'iil.
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Dib-u-habaynta Protestant-ka ayaa arkay koror ku yimid tarjumaadda Kitaabka Quduuska ah ee ku qoran afafka
bulshada. Midkoodna qoraalladan qoraalladaas midkoodna ma helijireen turjubaanada Kitaabka Quduuska ah
ee Boqorka James.
Dick Sztaanyo wuxuu qoray 1985 "Waxaa jira in ka badan 5,336 MSs (qoraalloqoraalah) ee
Axdiga Cusub ee Griiga (gebi ahaanba ama qeybahaan, badiyaa, inta badan) ayaa hada ka
kooban." 24 ... "Intaas waxaa sii dheer waxaa jira in ka badan 2,000 nooc oo duugah, sida
coptics-ka qadiimiga ah, Armenia iyo Syriac-ka qarniyadii labaad ee la soo afjaray" "" layaab
leh "ee qoraallada kaniisadaha kaniisadaha ahaa: 5,000 oo qoraalo Griigah, 10,000 Latin iyo 9,000. Mid kale - oo ah mid ka badan 24,000 nuqul oo qoraal ah oo qoraal ah ama qaybo ka
mid ahAxdiga Cusub. Kuwaani waxaa lagutaariikhaysanyihiin 100 ilaa 300 sano ka dib asalka. 25 "Shaki kuma jiro inay jiraan waxbadan oo maanta ah.


"Kiisku waa sida kuwa kale oo kale. Ninkiisuna wuxuu ka tegey guryo badan oo ka mid ah
qaybahaas oo danaynaya, marka loo eego xafida ay ka kooban tahay oo ay ku gudubtay waxa  ku jira oo dhan. Markawaqtiga kala qeybinta u dhow, a Qareenka wax laga bartay ee dhaxalka ah ee ka mid ah warbixintu ma jiraan laba nuqulo oo jira oo ay ka baqayaan dhammaantood     oo ay ka koobnaayeen khaladaadka laxiriira tirooyinkaqoraalka ah; Nuquladaas
khaladaadkani waxay saameyn ku yeeshaan xuquuqda dhaxla Marka, oo leh Axdiga Cusub.
Soo helitaanka khaladaadka koobiyada oo xiiseeya qaylo dhaan ah, taas oo horumarisay
xaqiiqda ah in kii qabaa ku jira dhammaan qodobkii asalka ahaa ee caqiidada, waajibaadkaiyo mudnaanta. " 26 Habka tarjumaadda











Hadda kalsoonidaas ee loo adeegsado qoraalladaas si loo tarjunto, arrinta murugsan ee tarjumida luqadaha kale (afaf) ayaa bilaaban kara. Turjubaanku waa inay go'aansadaan:
Ereyo noocee ah ama oraahda loo baahanyahay in si wada jir ah loo qaato sida muujinta iswada?  Waa maxay erayga saxda ah ee luqadda hela?
Ereyga ayuu firfircoon yahay ama waxsoosaar? Ma la soo dhaafay, xaadir ama xiisad mustaqbal? Waa erayga muuqaalkaniyadda, sumcadda, iyo lama huraanka?
Waa maxay habka loo adeegsadoaragtiyahatarjumaadda, in loo isticmaalo tarjumida?
Axdiga Cusub, oo ay tahay in MSs loo adeegsado, MSS oo leh nuqulo ugu badan,qoraalgacmeed
gaboobay, ama hal turjubaanka ayaatixgeliya kuwa ugu kalsoon? MSS ma ahan nuqulo sax ah, ayaa  la fidiyaa sannado badan, waxaana lagayaabaa inay tahaykaliya oraahyada xusuusta ee qorayaasha hore.
XeerarkaTarjumaadda Waa maxay la raaci doonaa mise waa in kuwa cusub la dhisaa?

Abaabulay, la falanqeeyey, loo qoondeeyay oo la barbardhigay

Kahor inta aan tarjumida dhabta ahi bilaaban xeerarka waa in lagu heshiiyaa oo dukumiintiyadu waa inay ahaadaan:
1. Qoraallada kooxeed ee qaabab la mid ah iyo naxwaha qoysaskaqoraalka ah. 27
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A. Byzannine ama Bariga-bari qarnigiiqarnigii,qoraalka koowaad ee uu isticmaaloTurjubaanada King James (KJV).
B. Galbeedka - waxaa suuragal ah uguyaraan la isku halleyn karo oo aad u muran badan.
C. Caesarean - Origen ayaa lagayaabaa in loo keenay Kaysariya
 (
1) 
Vaticanus
 
ama
 
B
 
MSs
 (
qarnigii
 
afraad
)
)D. Alexandria - Waxaa qoray Sundds oo ka tirsan Alexandra, Masar oo loo adeegsaday qoraalka aasaasiga ah turjubaannada RSV
2) Smaiticicus ama Alpha MSs (qarnigii afraad) E. Koobi
F. Kalatalku (Jerome ayaatarjumay qarnigii shanaad - Catholics). G. Syriac ama peshitto (malahaqarnigii labaad ee MSs).
H. Oraahyada laga helay qoraallada sacab ah ee "aabayaasha kaniisadaha."
2. Baro qoraalada, "dhaleeceyntaqoraalka ah," hadafka qoraalka ah ee dib-u-dhigistaqoraalka asalka ah ee laga
soo saaray Qoyska Qoyska oo adeegsanaya akhrinta kaladuwan ee MSS ma aha laba Mss si isku mid ah.
Ha[image: ]at (s)hiijoo (an)yinka qoraalka Griiga ama nooca.
Noocyadaqoraalka
A. Byzantine - oo laga soo qaatay qoraalka Byzantine ee looyaqaan 'Byzantine' oo loo yaqaan 'aqlabiyadda' ay ka qaataan
taaglo (e)o (e)ra (a)[image: ]eeg (aas)s (h)a (e)deay (d)aKJ (i)[image: ]oWaxaa sidoo kale loo yaqaanaa qoraalka qoraalka qoraalka ah.
B. Westcott-Hort - laga soo qaatay qoraalka Alexandrianriaher ee loo isticmaalo heerka loo isticmaali karo (RSV), ingiriisi Heerka (ESV) iyo Heerka Mareykanka (ASV).
C. Eclectic - waxay u isticmaashaa "cadeynta ugu wanaagsan" ee loo adeegsado tarjumaadaha ilaa ASV 28
"Sannadkii 1841, English Hexapla Axdiga Cusub ayaa la daabacayQoraallada Axdiga Cusub ee Griiga: Turgendels', Tischendorf's, iyo Wescot iyo Hort's. Qoraalladan ayaa si weyn u
soo hagaajiyay tarjumaadahaqoraalka ah ee Ingiriisiga ah. 29





Maanta Boqortooyada Ingiriiska UBS-ka ee Bulshada 4 th Ed. iyo Nestle's 27 th ed. Ma qoraalka qoraalka
Giriigga ah ayaa guud ahaan loo adeegsadaatarjumida.

3.Aasaaska qawaaniin si loo go'aamiyo buugaagta ama qoraalladalagu dari karo iyo / ama kuwa ay tahay inay noqdaan laga saaray.
a. Qoraalku waa inuu sheegaa inuu yahay ereyga Eebbe si cad ama si cad.
b. Waxaa qoray kuwa loo cadeeyay inayyihiin wakiilo Ilaah ee ujeeddooyinka Muujintii?
c. Miyuu dhabyahay oo aan ka hor imanayaaqoraallada dhabta ah ee looyaqaan?
d. Waxaa la helay (I.E., oo la soo aruuriyay,aqriyay, oo loo adeegsaday) dadka Ilaah (Israel ee reer binu Israa'iil, kanii[image: ]aidd[image: ]acusub) isla markiiba ka dib ka dib markii ay ka kooban tahay?
e. Waxaa qoray qoraa ah oo leh qoraa awood leh, oo ah dhagaxa aasaasiga ah ee kaniisadda ama goobjooge Dhacdooyinka?
f.      Dadka kayaqaan dhaqamada la sheegay in ay leeyihiin fursad ay ku tijaabiyaan? To be testable, they
must have occurred within the lifetime of those who are judging their authenticity. 30

Tusaalooyinka hoos ku taxan ayaa laga saaray inta badan buugaagta laakiin wax badan ayaa jira. 31 Kuwaas
waxaa lagu soo koobi karaa sida:
a) Qoraal soo daahay
b) oo aan ku qorin rasuul ama mid dhow
c) ka soo horjeedda qoraallada dhabta ah ee layaqaan (taxaddar).
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Apocrypha wuxuu ka yimid qoraalada sepagint-ka Greek-ga oo aan lahayn nooc Cibraaniyadeed.
32

Waraaqda Clement ee waxaa layga qoray AD 95-6 magaca kaniisadda Rome oo ahaa
waxaa lagu soo daray qaar ka mid ah liisaska buugga hore. Clement Waxaan ahay kii ugu da 'weyn oo qoraal ah oo gaboobay oo
[image: ]a (a)n (n)o (k)n (u)jirWinaraaqda ayaa hadda lagutilmaamay iyada oo qayb ka ah koox qoraal ah oo loo yaqaan "rasuulnimada
Oo aabbayaashiiiyo reerahooda iyo indhahoogyada kale ee Ciise Masiix way sii
noolaayeen.
Diseeche: Rabbigaa wax baraya Rabbiga laba iyo tobankii doorasho ee quruumahalaga soo bilaabo. Diyaaradu waa buug-gacmeedyo tilmaanta anshaxeed iyo ku dhaqanka kaniisadda oo loo yaqaan
adeegga Eucharist kaas oo aan u isticmaalin luqad allabari. Diyaaradu waxay "lumisay" qarniyo
dhowr ah ilaa iyo markii dib loo ogaadey sanadkii 1875 ee ka mid ah degganeyaashaQuduuska ah ee xabaashii quduuska ah ee ku saabsan Constantinople. Sida Clement I, dardaaranka ayaa hadda qayb  ka ah koox qoraal ah oo layiraahdo "aabayaasharasuulnimada," qoraallada ugu da'da weyn ee koox  kooxeed weyn ah ayaa looyaqaan "aabayaasha kaniisadaha."
Raaligelinta koowaad ee Justin Saddexaad Wuxuu ku dhashay qiyaastii 100 C.e. Shekem,
Samaariya. Waxaa loo beddelay diinta masiixiga ilaa 130. Shaqooyinka Justin ayaa hadda qayb ka ah koox qoraal ah oo loo yaqaan "aabayaasha kaniisadaha." Daawashiisii ugu horreysay waxay     raadineysaa in ay Masiixiyiinta ka soo horjeedaaneedeymo kala duwan oo laga sameeyay iyaga   oo qiil u ah diinta diinta masiixiga.
Injiilka Thomas waa tusaale buug ka soo jeeda koox sumataday. Waa dokumenti gnosic ah. Dhamaan qoraalada Christian Gnostic ee ka mid ah kuwa laga helay Nagvadi, Masar 1945, Injiilka Thomas
wuxuu leeyahay kuwa ugu wax ekaanta ah ee buugaagtabuugaagta. Waa aruurinta 114 erey (log) oo ah Ciise, dad badan oo la mid ah kuwa ku jira kuwa ku jira Kitaabka Quduuska ah iyo kuwa kale ee ay  aqoon u leeyihiin aqoonyahannada inay noqdaan hadal dhab ah oo Masiixa ah. Thomas waxaa laga    yaabaa in lagayaabo inuu ku qoro Siiriya qiyaastii 140 CE (Christian ama ERA ee caadiga ah).

Injiilka dhallaanka ee Thomas ayaa ka furmay sheeko ku saabsan Ciise shan sano jir ah oo laba iyo toban ka
mid ah oo ka samaynaya laba iyo toban laamood oo dhoobo ah. Isagu gacmihiisuu ku dhuftaa. Waxay u
yimaadaan nolol oo duulaan. Sheeko wanaagsan laakiin sheekada xigta, canugga ilmuhu wuxuu habaaraa wiil wuxuuna ka dhigayaa isaga. Mar dambe Ciise ayaa ka careysiiyay markii cunug kale garbihiisa garbihiisa ku
dhufto oo uu ku dhufto isagadhintay! Injiilkan, oo lagayaabo inuu u da 'yahay sidii qarnigii labaad, waa buug ka duwan oo ka socda Injiilka GnoSoosc ee Thomas.
Nolosha Adam iyo Xaawo: Sheeko faahfaahsan oo ku saabsan abuurista abuurista waxa laga helo Bilowgii, tan
Buugga waxaa ku jira malaa'igahamagoolka, abeeso aad u wanaagsan, iyo macluumaad dheeri ah oo
ku saabsan dhicitaanka Xaawa ee nimcada ka timid aragtideeda aragtideeda.
BuuggaYubiles-ka: Qoraalkan Cibraaniga ah ee Cibraaniga ah wuxuu bixiyaa jawaab uu kuwajahan yahay
 (
Walaashay walaasheed ayaa
 
naagtiisa
 
noqotay.
 
Fikradda ah
 
in
 
bini-aadamka
 
ku dhashay
 
in si
 
kacsan
 
ay
)sMua'asaii[image: ]hiyaiinta qarniyo - haddii Aadan iyo Xaawo oo keliya ay dhaleen wiilal, oo haddii aan bini'aadamka kale jirin, yaa 	[image: ]ihxaiylasyho aadanaha? Qoraalkani wuxuu muujinayaa in Adam iyo Xaawa ay yeesheen sagaal caruur ah isla markaana uu Qaabiil ka yaryahay
 (
ahaan
 
laheyd
 
mid
 
xag
-
jir
 
ah
 -
 
oo
 
waa
 
jir
 
ahaan
.
)
Buugga EnoCH: Buuggan wuxuu u aqriyaa sidii filim ficil casri ah, oo ah nimcadaha daadanaya, dhul dhiigah, oo ah dhul ay ku sii kordhayaan bini-aadamka iyo xukun rabbaani ah oo lagu qasbay in si
diidaya in si diidaya inta badan Rugta reer galbeedka; Waxaa loo adeegsaday qarniyo ay leeyihiin
MasiixiyiintaItoobiya. Qaybo badan oo kitaabkan ah ayaa laga helay qayb ka mid ah xoqida badda ee dhintay.
Provellion ee James: Buugani wuxuu bixiyaa faahfaahinta nolosha nolosha ee Maryan, waalidkeed,iyada
Dhalasho iyo dhallineeda, sheekooyinka aan laga helin Injiillada Aspans-ka ee Aspangment ee
Injiimooyinka Aspections laakiin waxay ahaayeen kuwa jecel Masiixiyiin badan oo hore.
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Injiilka Maryan: qoraalkan godka ah wuxuu muujinayaa in Mary Magdalene ay noqon karto rasuul,
Waxaa lagayaabaa xitaa xitaa rasuul hormuud u ah rasuul, oo aan dhillo ahayn. In kasta oo qoraallada qaar ee Kitaabka Quduuska ahi u muuqdaan inay diidaan dumarka
Codka bulshada ee bulshada masiixiga,qoraalkani wuxuu gacan ka geystaa inuu ka dhaliyay doodaha ku saabsan doorka haweenka ee kaniisadda.
Injiilka Nikodemos: kani waa sheekada tijaabada Ciise iyo dilka Ciise iyo rabitaankiisa cadaabta.
Sida ku cad injiilka Badbaadiye wuxuu caddeeyaa xooggiisaShaydaanka markii uu ahaa aadanAadan,
Ishacyaahiyo Ibraahim iyo Ibraahim iyo Inexaanayd ka idlaan.
Peter-ka Peter: Butros's Apocalypse wuxuu soo jeedinayaa in ayjirto waddo ciqaabeed
Sharradu waxay ka dhigantahay in halista apocalypse ay tahay dariiqa Ilaah inuu ka baqo dadka inuu ku
noolaado nolol anshaxeed iyo inuu sameeyo dembiyo yar.
4. Fikradaha turjumaada ama qaababka loo qaddariyo in ugu habboon waa in la go'aamiyaa.
A. Si heer sare ah (isku day ah) (isku day ah in lagu hayoqaabka naxwe ahaan,qaab-dhismeedka jumlada iyo isku-darka
isticmaalka ereyga). Tarjumida suugaanta ee dhalinyarada iyo is-dhexgalka Kitaabka Quduuska ah waa tusaalooyin B. wax
laga beddelay
Isbarbardhiga suugaanta ama rasmiga ah - eray eray ah.
C. U isleeg la'aanta - u malaynayso fikirka. Squicence-ka firfircoon wuxuu leeyahaymowduucyo badan iyo
Cunno-galinta la xidhiidha aragtidaas oo gacan ka geysaneysa dhaleeceyn culus laakiin guud ahaan
way fududahay in la akhriyo.
D. Ra'yiga aan si bilaash ah (turjubaano 'oo ay ka qaataan cadeyn si ay ula micno yihiintixgelinyar oo aan tixgelin laha[image: ][image: ]om).
E. LUUQADAHA AMA XUQUUQDA CODSASHADA CUDURKA

 (
qoraalgacmeedyo
;
 
E.g
)5. Qoyska Qoyska Qoyskaiyo nooca qoraalka ee la isticmaalo. Qoraal noocee ah ayaa loo isticmaali karaa kuwa ugu da'da weyn la heli karo

6. Run noqo ereyada asalka ah iyo macnaha. Erayo badan oo luqaddaqaatadu waxay leeyihiin macneyaal
kaladuwan sida luqaduhu u wareegaan. Sidaa darteed, fikir badan waa in lagusiiyaago'aaminta erayga ugu
habboon ee luqadda hela ee loo isticmaali karo in lagugudbiyo macnaha asalka ah. Tusaalaha mid ka mid ah      tarjumaadaha hadda jira ayaa ah ereyga Giriigga ah ee dadka Bappsizo oo macnaheedu yahay in la dhex geliyo, jajabiyo ama hoos u dhigto (aasr). Miyaa loo tarjumaa inay tahay mid aan fiicnayn, ku shub ama saydhaa?
Xaaladdan oo kale, turjubaanno ayaa loo soo saaray cadaadis siyaasadeed oo aan turjubin lahayn laakiin
abuuray eray cusub, oo loo abuuray erey cusub, oo loo tarjumay ereyga Griigga. Tani waxay u oggolaatay
ereyga cusub si loogu daro dhaqamada hadda jira ee macnahiisa. Sidaa darteed, cadaadisyada iyo siyaasada ayaa ka adkaatay daacadnimada.

Erayada is-caddeynta ayaa sababi kara dhibaatooyin haddii aan la fahmin, E.G. Midkood waxaa laga
yaabaa inuusan xitaa la socon in tibaaxaha noocaas ah loo adeegsado ku wareejintaluqadda. Sidoo kale, maadaama aysanjirin wax banaan ama xarakayn ah oo ka jiraya tilmaamaha ama qoraallada
habaarkooda,xargaha xarfaha sida "Shiniswhehoore" ayaa macnaheedu yahay "Ilaah maahan halkaan halkaan joogo." Macnaha guud waa inuu go'aamiyaa kuwa saxda ah.

Ereyga loogutalagalay dhibaatooyinkaTarjumida Ereyga 33

Ereyga loogutalagalay tarjumaadda ereyga ma aha wax aan macquul aheyn in luqado kaladuwan ay leeyihiin niyaddaiyo jahwareer
[image: ]oaa (a)ado (n)alu (h)[image: ]ya (n)do kale. Tusaale ahaan, 1 Korintos 16: 8-9 gobol: "Laakiin waxaan kusii nagaan doonaa Efesos ilaa
Bentakostiga, maxaa yeelay albaab weyn oo shaqo wax ku ool ah ayaa ii furtay, oo waxaa jira dad badan oo
aniga iga soo horjeeda "(NIV).
Ereyga loogutalagalay Ereyga: wuu sii socon doonaa laakiin Efesos ilaa Bentantal. Albaabba albaab ayaa ii furay
oo wax ku ool ah oo wax ku ool ah iyo kuwa badan.
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Mararka qaarkood tarjumaadahasuugaanta ahi macno malahan Ingiriisiga sababtuna tahayIngiriisiga awgeed ama tusaalooyin. Falimaha Rasuullada 17:18 (GWT) Qaar ka mid ah falsafada epicurean iyo storic waxay
wadahadalo la yeesheen. Qaar ayaa weydiiyey, "Waa maxay doqon-yaqaani (spermologistlologist-miro-qaanso,      dhalo ama xasaasiyad) waxay isku dayayaan inay sheegaan?" Tarjumaadaha kale ee gobolka; Wuxuu u muuqdaa   inuu ka hadlayoilaahyadaqalaad. " Oo kii kowkii sarena wuxuu yidhi, Maxaa yeelay Bawlos wuxuu ku yidhi injiilka ku saabsan Ciise oo wuxuu ku yidhi in dadku ku soo noqdaan nolosha.
1 Tesaloniika 4: 4 (NIV) ... in midkiin kastaaba uu barto inuu xakameeyo jirkiisa (skaus ktamai en
Hagiasmo) hab quduus ah oo sharaf leh. [Skeuos, (markabka, maacuunta guryaha, qalabka guryaha)
ktamai (si ay u hesho, ka dib, ka dib, ka dib, quduusnimada, quduusnimada, sharafta, sharafta, sharafta,
sharafta.
Erayada qaar waxay leeyihiin macno kaladuwan oo ku xidhan macnaha guud. Tusaale ahaan, ereyga Giriigga ah
- caloosha, xiidmaha,kalgacal,naxariis, naxariis.

Tusaale ahaan Falimaha Rasuullada 1:18 Gobollada (NIV) "Marka la raadiyo abaalmarintiisa, Yuudas wuxuu iibsaday beer; Halkaas ayuu madaxa ka dhacay, jidhkiisu wuu furanyahay oo xiidmihiisa oo dhami (Splugchnon) ayaa daadiyay "iyo
 (
Filibiin
)1: 8 (KJV) - Maxaa yeelay, Eebbe waa riyadayda, sidaan kulligiin idiin xiisoodo caloosha oo dhan (sclugchnon) ee Ciise Masiix. "

Aqoonyahanada Kitaabka Quduuska ah waxay ku tiirsanyihiin tarjumaaddaiyagoo adeegsanaya
aragtida suugaanta ee wax laga beddelay ee tarjumida, nooca qoraalka eclectric-ka iyo qoyska
Alexandricricricrian. Si kastaba ha noqotee, NKJV qoyska Byzantine, nooca byzantine-ka waxaa lagu
beddelay aragtida suugaanta, nooca galbeedka, nooca galbeedka ee looyaqaan 'Alexandria' iyo NIV-ga  oo loo adeegsaday nooca Alexandrian ama qoyska reer galbeedka, nooca uguwanaagsan ee u dhigma. FikraddaTarjumida ee firfircoon ee u dhigma ayaa ah mowqif aad u badan oo u nugul si loo qiimeeyo,    sidaas ayaa loo tixgeliyaa inayyaraato.

Tarjumaadaha hore

Tarjubaanada ugu horreeya waxay ku bilaabeen qoraal kooban,jajabyo iyo qoraallo "aabayaal rasuullo ah" iyo ee hore
"Aabayaasha kaniisadaha" maadaama ay inta badan laga soo xigtay qoraallada rasuullada. Sano ka dib daahfurka badan
Dukumiintiyo dheeri ah ayaa horseeday qoraal cusub oo Griiga oo hagaajiyay oo hagaajiyay oo guud ahaan la
cadeeyay qaar ka mid ah marinnada lagu muransan yahay ama ereyadaiyadoo la kicinayoshakiga dadka kale.

Tarjumaadaha hore ee Axdiga Cusubi waxay ku siin kartaa faham muhiim ah oo ku saabsan qoraalada hoose ee Gariigta ee lagatarjumay. 13

180 A.D. Tarjumaadaha hore ee Axdiga Cusub ee Griigagalal, Syriac, iyo qaybaha copticc-ka ayaa
bilaabmay.

195 a.D. Magacatarjumaadda ugu horreysa ee Axdiga Hore iyo Axdiga Cusub ee Latin ayaa loo magacaabay Laatii hore.
Labada axdiga oo laga tarjumay Griiga wax nuqul ahna ma jiraan maanta. Qaybo ka mid ah Laatiinkii Laatiinka ahaa
[image: ]aaxxaayaalhaagayeheenlay xigashooyinka kaniisadaha kaniisadda Tertullian, oo ku noolaa qiyaastii 160-220 A.D.
Waqooyiga Afrika oo ay ku qortay daweyntafiqiga ee fiqiga.

300 A.D. Syriac Old Syriac wuxuu tarjumay Axdiga Cusub ka soo baxa Griigagalay Syriac [Armeniyaan Kala-warbixitaan u ahAsheyno Chante iyo reer Kaldayie (RD)].
300 A.D. Noocyada Coptics: Coptic waxaa lagu hadlay afar lahjadaha Masar. Kitaabka Quduuska ah waxaa loo
tarjumay mid kasta oo ka mid ah afarta lafaha.
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380 A.D. Laatiinka hore ayaa sidoo kale loo yaqaan Italia waxaa loo arkaa mid aan lagu
kalsoonaan karin. "Waxaa jiray waqtigan ku-darista tarjumaadaha midba midka kale, mana
jirin awood amarro ah in lagayaabo in rafcaanka ay tahay in ay ka soo baxaan [Pope-ka] ay ka soo guureen Guddigii Jerome ee howsha iyo Jerome inay fuliyaan." 14 "Aqoonyahannada
badankood waxay aamminsanyihiin in dhammaan Axdiga Cusub uu markii hore ka kooban yahay Giriigga. Latin (labadabavitaus latina iyo huurka).





"Qaar badan oo aqoonyahanno ah ayaa rumeysan in ay arimaha Aramaatic ee Aramaamka ah - in qaybo ka mid ah Axdiga Cusub Griiga dhab
[image: ]a (h)r (a)[image: ]um (ntii)wida a (aa a)salkaAramaatic ee asalka ah, gaar ahaan Injiilka Matayos. Kuwan, tiroyar ayaa aqbalay
Syriac peshitta sida wakiilka asalka ah, halka inta badan qaadata qaab aad u muhiim ah dib-u-dhiska
dib-u-dhiska qoraalka asalka ah. "

"Intii lagugudajiray qarnigii 4aad, Latin wuxuu bilaabay inuu ku beddelo Greek inuu noqdoluuqadda caadiga
ah. Dhowr turjumaadaha Latin, badiyaakhaldan, ayaa lagu soo rogay wareegga. Kaniisadda ayaa u baahan
tarjumaad rasmi ah.
Latinka oo xumaato
"Pope Damasus wuxuu u qoondeeyay shaqada inuu u wareego Jewome, lataliye fiqi ahaantiisa iyo lagayaabee kan ugu
[image: ]aa[image: ][image: ]i[image: ]nae[image: ]arjumida Jerome, oo loo yaqaan 'Latning' (macnaha xumida ama caanka ah) waxay noqdeen Kitaabka Quduuska ah ee da 'dhexe. "
Jerome wuxuu ahaa arday iyo mid weyn oo ka mid ah falsafada-filiska filujiyada-guud ee Origen, kaasoo, in
kastoo aad saameyn ku yeelato galbeedka, looma aqbalin dhamaan othodox.

Nooca Old Latin, ama Itala, oo ay dib u eegto qarnigii labaad, kama dambeyney 157 a.D., markii Axdigii Cusub laga tarjumay qoraalada Giriigga ee muddadaas. Inta badan nuqulada ay wali u
dhigantaan ugu weyn ee qoraalka dhaqanka ee galbeedka. Laakiin qaar badan ayaa soo gaadhay musuqmaasuq waxayna ahaayeen kuwa wax badan oo qoraal ah oo looguyeero dhaqankii
Eusebio Ousebio-Origeen oo ay ku eedeeyeen si ay u eegaan kuwa ugu da'da weyn iyo takoorka fiqi ahaaneed in ka badan kuwa ugu da'da weyn Itala, oo ay ka midyihiin dhowr buugaagta
Apocrypal. Iyo, in kasta oo uu qayb ahaan laga hubiyay dhowr culimada xoogan ee Galbeedka oo soo bandhigaya isaga iyo qoraalada Giriiga ee kharribta ah ee uu ku siiyey mudaaharaadkii "asal  ahaan waa kaniisadda katooliga ay kujirto Jerome, oo ah aabaha Masiixiyiinta Latin."


The Lattin Faayshadu waxay noqotay Kitaabka Quduuska ah ee kaniisadda Galbeedka illaa hababka
Protestant-ka ee 1500-meeyadii. Waxay sii wadaysaatarjumaadda awoodda ee kaniisadda Kaatooliga ee Roman
ilaa maantadan la joogo.
Sida qarniyo ay meel mareen Latin waxay noqdeen luqadda wax bartay laakiin aan luqadda ku hadlin dadka badankood. Kitaabka Quduuska ah waxaa laguaqrin doonaa Latin laakiin cufnaanta ma fahmi karin.
"Daabacaaddii ugu horreysay ee Axdiga Cusub ee Giriigga ayaa ka soo muuqday 1516 saxaafadda Froben. Waxaa soo uruuriyay Desisius Erasmus oo ku saleysan qoraalloyar oo Greek ah, oo dhan ee BYSZANTITTS, [kaliya shan ama lix ama lix.
Shukaansi ka timaadda qoraalka tobnaad ilaa saddex iyo tobnaad-qarnigii la qoray waxaana loo haystay inay ka liidataan
[image: ]iul[image: ]aaa[image: ]o,roeo([image: ][image: ])k]u dhammeeyay isagoo ka turjumayaqaybaha huurka ee uusan lahayn qoraal Giriig ah. Wuxuu soo saaray afar daabac oo dambe oo qoraalka ah. Erasmus wuxuu ahaa nin diimeed oo qoto dheer oo roman ah, laakiin doorbida dhaqankiisaqoraalka ee uu
matalayoqoraalka Giriigga ee Byzantine ee waqtiga loo yaqaan 'Vek' ee waqtiga loo yaqaan 'Vek' ee waqtiga loo yaqaan 'Vek' ee waqtiga      loo yaqaan 'Vek' ee waqtiga loo yaqaan 'Vekt' ee waqtiga loo yaqaan 'lows vruc' ee waqtiga loo yaqaan 'lowsvrutga' oo uu ka hormarinayay isaga oo loo arko inuu tuhunka ka qabo kaniisadiisa.
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)"Daabacaadda ugu horreysa ee ay la leeyihiin qalab muhiim ah (akhrinta kaladuwan ee qoraallada qoraalka ah) waxaa soo saaray daabacaadda
loo yaqaan 'Counts Repastus' (Latin loogutalagalay'Qoraal la helay'), magac loo siiyay erayada Elzevit ee 1633,
kaas oo ku tilmaamay qoraalka 'Nunc Am omnibus repumpum' ('hadda dhammaantood ay heleen'). On, kiniisadaha ka
[image: ]iibd- [image: ][image: ]habeynta Protestant iyadoolagu saleynayotarjumadooda luqadahaluuqadahaluuqadaha
luuqadaha, sida nooca King James ee King James.
"Soo saarista qoraalada gaboobay, sida codex xasillooni dardaasi iyo codex Vaticans, culimada ayaa dib loo eegay in la diido qoraalka qoraalka ah ee ka soo baxa.jajabyada papyrus ee
xaaladaha qaarkood ee kayimaada dhowr sano gudahood ee ka kooban qoraallada axdiga ah ee axdiga ah, oo ah in ka badan dadka ka mid ah dib-u-hagida Protestant, wali waxay door
bidaa farriinta qoraalka ah ama qoraalka aqlabiyadda'Byzannine'. Tarjumaadaha kale ee hore ee Kitaabka Quduuska ah ayaa ku sugnaa Armenia, Georgian, iyo Itoobiyaan, Slavic, iyo
Gothic.






Tarjumidaluqadda ninka la wadaago

Tarjumida ugu horreysa ee Kitaabka Quduuska ah waxay ahayd af Ingiriisiga 1382. 1382 A.D. - WyCliffe
Tarjumaadda ugu horreysa ee Ingiriisiga ah ee Kitaabka Quduuska ah waxaa laga sameeyay
Liidanka Latinka ee John WyCliffe iyo kuwa raacsan. Wuxuu u diray wacdiyayaal aan
wacdiyayaalahayn, oo ah kuwa lagu qoro England oo ku dhiirrigeliyay kacaan xagga ruuxa ah.

1408 Golaha Oxford
Goluhu wuxuu mamnuucay tarjumaadaha uu Kitaabka Quduuska ah ku galo Vernacular haddii ay ansixiso maamulka kaniisadda.
1454 - 1456  -  Gottentrug
Helitaanka Kitaabka Quduuska ah ayaa si aad ah u kordhaysa abuurka 'wteerburg' ee saxaafadda daabacaadda.

1525   - Kitaabka Quduuska ah ee Tyndale
Tarjumidda Tyndale ee Ingiriisiga ah ee Axdiga Cusub waxaa laga sameeyay qoraalka Griiga Erasmus ee
Erasmus iyo marka la barbar dhigo lowska. Sannadkii 1536, Tyndale ayaa la dilay.

1534   - Kitaabka Quther
Waqtigaan, Luther wuxuu u tarjumay Kitaabka Quduuska ah oo dhan galay Jarmalka (wuxuu dhammeeyay     Axdiga Cusub). Nooca waxaa lagu soo daabacay 1541 ee Wettentberg. TarjumidaAxdiga Hore, Luther wuxuu ka saaray Apocrypha kana yimid buugga. Wuxuu sidoo kale u xilsaaray qiimo weyn qaar ka mid ah
buugaagta Axdiga Cusub ka badan kuwa kale, iyagootixgelinaya James, Yuudas, Cibraaniyada,iyo Muujintii inuu liito.
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1535 mayl centdale
Cinsidale, hoggaamiyaha ugu horeeya ee Protestant ee Protestant ee Protesteter, ayaa daabacay
tarjumaadda uu Ingiriisiga ah ee Ingiriisiga ah, kaas oo laga tarjumay Latin iyo Jarmal.

1539 Kitaabka Quduuska ah
Sidoo kale loo yaqaan Kitaabka Quduuska ah ee Cromwell, waxay ahayd Kitaabka Quduuska ah ee ugu horreeyay ee Ingiriisiga
ah si loogu oggolaado isticmaalka dadweynaha ee kaniisadaha. Waxaa dib loo eegay 1561, waxaana markaa looyaqaanay
Kitaabka Quduuska ah.
1557 Kitaabka Quduuska ah ee 1557
Tarjumaada kaliya ee Axdiga Cusub ee la daabacay inta lagugudajiro xukunka Mary Tudor, waxay u badan tahay in
Baybalka Shakespeare ayaa aqriyay, oo waxay ku sii hadhay Kitaabka Quduuska ah ee England ilaa Dagaalkii
Sokeeye (1642). Qoraalku wuxuu u qaybsamay aayadaha markii ugu horreysay ee Kitaabka Ingriis ah.

1610 Kitaabka Quduuska ah
Tarjumida Ingiriisiga Katooliga ee loo soo saarayAxdiga Hore ayaa la daabacay. Horaantii,Axdiga Cusub
waxaa lagutarjumay Rheims, qaarna waxay sheegteen in boqorkaYacquub uu ku ammaanay.

1611 Boqorka James (nooca la oggolaaday)
Tarjumaadda ugu caansan ee Ingiriisiga ah ayaa waxaa xilsaaray King James waxaana kujiray Apocrypha Lifaaqa. "James wuxuu siiyay turjubaanotilmaamaya in nooca cusub ay u
hoggaansameysomuuqaalka kaniisadda iyo aaminaada wadaadnimada ee England [Daniell   2003, P. 436]." 34a Maaddaama uu oggolaaday King James oo loo yaqaan Kitaabka Quduuska ah ee Idman.


1885 nooc dib loo eegay

1901 American Standard Version
1946 Kitaabka Quduuska ah
Noocaani waa dib-u-habeyn ku saabsan tarjumaadaha Ingiriisiga ee hore, oo lagu beddelayo ereyga casriga ah ee
al[image: ][image: ]haadi[image: ]a. Apocrypha ayaa loo tarjumay 1957, iyo nooca Kaatooliga ee RSV waxay soo baxday 1966. Nooca cusub
ee dib loo eegay ayaa soo baxay 1998.

1978 Kitaabka Quduuska Ah
Tarjumaaddaan, oo ay sameeyeen evangelicals oo si toos ah ugu tiirsanaada luqadaha asalka ah, ayaa la
dhammeeyay ka dib muddo labaatan sano ah oo waxbarasho ah.

1982 New King James cusub
Ma aha turjumid cusub - oo ah dib u eegis ku saabsan King James Version Version Ingriisio casri ah oo casri
ah, sidaas oo kale oo la mid ah daciifnimada la mid ah kan KJV

1988 Kitaabka Quduuska ah ee 1988
Noocani wuxuu ku adkaysanayaaluqadda dhexdhexaadnimadajinsi waxaana uu abuuray guddi ka mid ah
culimada Protestant iyo Catholic Culimada, oo ay ka midyihiin hal aqoonyahanYuhuudi ah. 35

1995 Ereyga Ilaah ee quruumaha (GWT)
Ereyga Eebbe wuxuu adeegsadaa hab luqadeed oo luqadeed ah - oo la mid ah habka tarjumaadda si ballaaran loo
aqbalo ee ay adeegsadaan turjubaannada dadka adduunka oo dhan maanta. Sidaas darteed, si fudud ayey wax u
aqrinaysaa, waa inbadan
[image: ]
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Si macno ahaan sax ah, oo ay la xiriiraan macnaha loogutalagalay Kitaabka Quduuska ah si cad oo dabiici ah
oo ka badan tarjumaadda kale ee Ingiriisiga ah. 36

2001 001 luuqada Ingiriisiga ah (ESV)
Si ka duwan qaabka badan ee casriga ah, oo ku daba socota isleegyada firfircoon (de), ESV "waxay   raadineysaa sida ugu macquulsan ee lagu qabto ereyga saxda ah ee qoraalka asalka ah iyo qaabka shaqsiyeed ee qoraa kasta oo qoris kastaa." Hadafkeedii, sidaa darteed, waxay ahayd in la soo
saaro, "eray-eray-erey" Ereys ". Qoraallada afka asalka ah ee mashruucan ayaa ah qoraalka
masarotic-ka ee Axdiga Hore, Biblia Hebraica Stuttgartensia (1983 - 293 - Axdiga Novum-ka, ee UBS) iyo Airdle / Alaha - 27-aad.). Garsooraha Ingiriisiga ee noocan cusub ayaa xoogaa istaagaya RSV ee    1971, laga jaray qodobbada xorta ah ee tarjumaaddaas. 37

Ma jiro tarjumaaddhammaystiran oo Kitaabka Quduuska ah.
A. Tarjumayaasha Kitaabka Quduuska ah ee Ilaah kuma dhiirrigeliyaan.
B. Kaliya sawirradii asalka ahaa ayaa lagudhiirrigaliyay Eebbe C. Dhammaan noocyadu waxay leeyihiin daciifnimo iyo kala duwanaansho.
D. Tarjubaanayaashu waxay u keenaan aqoonsishaqsiyadeed tarjumadooda.

Waa dhaqan wanaagsan in laga akhriyo ugu horeyn isla isla mid ah laakiin aan ahayn si gaar ah. Haddii tusaale ahaan,
[image: ][image: ][image: ]dhao[image: ]reinyanytsiia[image: ]kjv (qoyska byzantine, nooca byzantine ah oo wax laga beddelay aragtida suugaanta) Waad u arki kartaa [image: ]iasxi[image: ]aoro kale loo akhriyo NASV (Alexandria ama qoyska reer galbeedka, nooca Westcott-Hort iyo nooca wax lagu
[image: ][image: ][image: ][image: ]Ael[image: ][image: ]aan[image: ][image: ]ian, Westcott-Hort Nooca iyo Nooca Uncymic Furnamicence Fikradda). In kasta oo NIV ay fududahay in la
Waka (h)[image: ]yaoy u isticmaashaa kuwa aan la isku halleyn karin ee isleeg ee loo yaqaan 'Turjumic'

Daciifnimada tarjumaadaha
King James Version 38
Horraantii qarnigii 17-aad waxaa jirayhalganka diineed oo badan oo socda: Katoolics vs. Anglicans ....... the
Xisbiga Prelate ah vs. Saamiyaddu ....... Calviniers vs. Tilmaamaha cilmiga ee aan ahayn '' 'iyo Khilaafaadka     kale ee noocan oo kale ah. Tarjubaanayaashu waxay la geeyeen shaqadoodatarjumaaddaiyo dib u eegista  asalkooda diimeed ee kala duwan iyo eexda. Xaqiiqdii, si kasta oo ay uga taxaddaraan turjubaan, ama sida   loo aamini karo iyodaacadnimada, ama sinnaanta uu u dadaalayo inuu noqdo, eexdiisa iyo aaminaaddiisa   ayaawali saameyn ku yeelan doonta shaqadiisa xoogaa shahaado ah. Tusaale ahaan,aayado gaar ah oo ku yaal KJV waxay si cad u muujinayaan aragtida Calvintics.
# 1 - Falimaha Rasuullada 2:47 KJV-ga ayaa akhrinaya, "oo Sayidkuna wuxuu ku daray kiniisadda maalin kasta oo ay tahay in la badbaadiyo." Foomka dhabta ah ee Griiga ee Greek halkan waa: "kuwa la badbaadiyey." The rewording of the KJV (from "are" to "should be") is felt by some scholars to reflect the doctrines of election
and predetermination.
# 2 - Galatiya 5:17 KJV The KJV wuxuu akhriyaa: "... si aadan u samayn karin waxaad samayn lahayd. Ficilkan qaaska ah wuxuu ka muuqdaaniyadda hoosaadyada ee qoraalka Giriigga; Markaa, waa bayaan
shuruudaysan, oo aan ahayn bayaan buuxda! Tarjumida saxda ah waxay noqon doontaa, "si aadan si sax ah u tarjumi doonin falkan falkan ah ee KJV wuxuu muujinayaa la'aanta rabitaan la'aan, taas oo ah caqiido kale  oo adag oo calvitir ah.
# 3 - Cibraaniyada 6: 6 KJV-da ayaa wax ka soo dhici doona. Ereyga "haddii" uusan kujirin qoraalka    asalka ah ee Giriigga ah; Waxaa ku daray tarjubaanada KJV. Qoraalku runtii wuu akhriyaa, "oo uu ka dhacay." Tani waa bayaan xaqiiqo dhameystiran, laakiin turjubaanada KJV ayaa u beddelay bayaan   shuruudaysan. Adigoo ka dhigaya wax fikirro badan,samaynta waxaa looga hadhaa akhristaha in     bayaanku uusan u badnayn ugu fiican, sidaas darteed badbaadinta caqiidada weligeed ah ee
rumaystaha ama "had iyo jeer la badbaadiyo" (adkeysi "ee quduusiinta).
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# 4 - Cibraaniyada 10:38 KJV-ga ayaa akhrinaya, "Ninka xaqa ahu rumaysad buu ku noolaan doonaa; Laakiin haddii nin dib u sNoaoftnaoy[image: ]duok,uma farxi doonto isaga. "Erayada" nin kasta "ayaa lagudaray qoraalka.
Mawduuca falka "dib u soo celi" waa "ninka kaliya." Calvinistayaasha, si kastaba ha ahaatee, ma aaminsani in "kaliya
nin "dib u soo celin karaa ka dib markii uu soo dhowaado, sidaa darteed ereyga aayadda ayaa loo beddelay si wanaagsan loo
ca (m)q (u)ui[image: ]diya (o)dooda beenta ah. Akhrinta saxda ah ee aayadda waa: "... laakiin hadii uu dib u soo celiyo," iyadoo la
raacayo saqafka "uu" yahay "ninka kaliya."

# 5 --- Waxaa jira toddobojumladood oo ay KJV leedahay weedha "la beddelo" (cod sifee ah), marka
ficilladani dhab ahaantii ku jiraan codka firfircoon. Tani waxay bedeshaa macnaha falka. Halkii uu ka heli
lahaa qofkaqabanaya ficilka fal, ficilka falku wuxuu ku sameeyaa qofka. Calvinistarsts waxay aaminsanyihiin in beddelka uu ka beddelay qaybta ninka. Shakhsiga waxaa lagudhaqmay bannaanka
Xigasho: Ruuxa Quduuska ah. Markaa, haddii Ilaah doortay inuu ku badbaadiyo, waad badbaadshay iyadoon loo eegayn waxa aad
[image: ]r (u)[image: ]in (rt)[image: ]u wuu noqon karaa. Tani waa "I" ee filibo-ga ee tulip ---- - nimca aan la xakamayn karin ee Eebbe.
Falimaha Rasuullada 3:19 waa tusaale ku saabsan khalkhalgelintacaqiido ee qoraalka.

Nooca cusub ee caalamiga ah 39
Sida turjubaanada NIV-ga laftooda si xor ah u qira, tarjumaaddani maahan daciifnimadeeda iyo ciladaha. Mid ka mid ah dhibaatooyinka uguwaaweyn ayaa ka soo baxa falsafadeedka tarjumaheeda (isleeg
isleeg). Dabeecadda aasaasiga ah ee dhibaatadan ayaa ah: marka qofku ka baxo isku daygatarjumaadda suugaanta, ereyga ereyga eraybixinta, oo had iyo jeer waxaa jira qatarta ah in turjubaanku si buuxda u     fahmin fariintaas, oo ay si khaldan ugu soo bandhigaan marinkan tarjumaaddooda.

Rooma 1:17 waa tusaale kaamil ah oo tan ah. NIV-ga wuxuu akhriyaa, "waayo, injiilka dhexdiisa waxaa ku jira xaqnimo xagga
IWlaaxhaahloo muujiyey,xaqnimo rumaysad ku leh kan ugu horreeya ilaa ugu dambeeya. "Waxaa jiray caro dadweyne oo kale
tBaix (n)inta in turjubaano ay dareemeen inay ku qasbanyihiin inay wax badan ka saaraan "caqiidada iimaanka"
ee ku qoran qoraallo ku qoran daabacdooda dambe.

# 1 --- Efesos 1:13 waxay ka tagaysaa aragtida maskaxda in badan oo mid ka mid ah "lagu daro Masiixa",
ayuu markaa ku shaabadeeyey Ruuxa Quduuska ah markii uu rumeysanyahay Ruuxa Quduuska ah. Ereyga halkan waa nasiib-darro oo runtii waxay muujineysaacaqiidada badbaadada ee iimaanka oo keliya, taas oo  ah a
Tilmaanta Tooska ah ee marinnada noocan oo kale ah sida Galal. 3:27 iyo Falimaha Rasuullada 2:38.

# 2 --- Sabuurrada 51: 5 ayaa lagayaabaa inuu ka mid yahay marinnada ugu dhalleeceeyey ee ugu dhalleeceeya ee NIV: "Sida
xaqiiqada ah waxaan u noqday dambiile in la dhalameeyo, oo uu dembaabay wakhtiga hooyaday uu igu dhalay." Tani waxay
umuuqataa inay si cad u baraysaacaqiidada beenta ah ee 'dembi dhaxlay "(ama" dembiga asalka ah "), kaas oo iyaduhorseeday dhaqamada beenta ah ee sida baabtiiska beenta ah.

# 3 - Aad u eg # 1 ee kore, tani waxay umuuqataa inay tilmaamayso caddeyn iyo badbaadada halka ay ku taal ujeedada caqiidada waara, marka laga reebo addeecista. Qoraalka xaqiiqda,  falku "waa" kuma jiraan qoraalka Griiga halkan; waa halkii ay tahay hordhac eis oo
macnaheedu yahay "in la sameeyo" Sidoo kale, adoo muujinaya macnaha guud ee aayadaha ku xeeran, mid ayaa si cad u arki doona in ficillada la macaamilka badbaadada laguma
xishoodo inay xishoodaan. Waxaas oo dhami waxay si cad u muujinayaan in waxyaalahan laga filayo qalafsi iyo aaminsanaan / iimaan, oo aan horay loo helin.

# 4 --- 1 Korintos 13:10 ee NIV-ga ayaa akhrinaya, "laakiin markii uu kaamilnimoyimaado, kan aan
dhammaystirnayn." Qoraalkan ayaa macno ahaan leh, laakiin markii waxa kaamil ah ayaa yimaada "ama" marka ay wax qummanyihiin. " Ereyga "kaamil ah" ee loo adeegsaday NIV waxaa dareemaya inbadan oo ay noqdaan kuwo guud oo aan gaar ahayn, iyo in ay albaabka u furayaan in waqtiga mucjisooyinkaiyo      afafka aan wali la gudbin.
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# 5 --- Mar marka qaarkood qoraallada ayaa sababi karajahwareerka akhristaha ee nooc gaar ah. Tani waa kiiska ku jira warqad qoraal ah oo aan inothy 3:11. Iyada oo la tixraacayo iskaashiga, Bawlos ayaa  qoray, "Haweenkoodu waa inay ahaadaan ...." Haweenkoodu waa ... Si loogamuujiyo qoraallo ah in
Paul uu u gudbinayo tuducdan si uu u noqdo madaafiicda, halkii uu ka isticmaali lahaa xaasasyada gobaniyada, ayaa si qaldan u qaldan akhristaha.

Kitaabka Quduuska ah ee 40
Sidii shuqul kasta oo uu ku dhamaadayshuqulladaas oo dhagar itaal darnaado iyo qalad. Mid ka hor
Wuxuu adeegsadaa Kitaabka Quduuska ah (ama nooc kasta, ee arrintaas), waa in lagu sameeyaa mid ka
warqaba meelahaas dhibaatooyinka.

# 1 --- Kenneth taylor waa prelorennist, maadaama LB ay ka tarjunto waxa uu rumeysanyahay (sida isaga laftiisa
admits), it has many obvious premillennial renderings. Tusaale ahaan, la soco waxyaabaha soo socda:
[mid kaliya ayaa lagu soo daray daraasaddan (Rd)]

II Timoteyos 4: 1 --- "Oo sidaasoo kalena waxaan idiinkaga qaygayaa Ilaah hortiisa iyo Ciise hortiis ,- oo maalin uun
Xukunta kuwa nool iyo kuwa dhintay markii uu u muuqdo inuu dejiyoboqortooyadiisa, oo ah fikirkiisuweligiis boqortooyadii, Ilaaha Masiixu ka soo baxo ilaa boqornimadiisaYeruusaalem wuxuu boqornimadiisa ku xukumi doonaa 1000 sano.

#2 --- The Living Bible promotes the doctrine of original sin. SABUURRADII 51: 5, Tusaale ahaan, wuxuu leeyahay
isla dhibaatadan la mid ah NIV. LB wuxuu aqriyaa, "laakiin waxaan ku dhashay dambiile, haa, laga bilaabo
daqiiqada hooyaday Ii taagay.
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)# 3 --- caqiidada "iimaanka kaliya" waxaa lagudalacsiiyay Kitaabka Quduuska ah. Rooma 4:12 ayaa wax akhriya, "ayuu helay Ibraahim
Badbaadada caqiidada kaliya ayaa u horseeday inuu si khaldan u sharfo Kolossians 1:23 sida soo socota: "... ... ...
... waxa kaliya ee kaliya ayaa ah inaad runta runtado runta."

# 4 - In Mark 1: 4 Baabtiisku wuxuu ku tilmaamay LB isagoo ah "ku dhawaaqidadadweynaha ee go'aankooda ah in ay dhabarka ka leexiyaandembiga," halkii ay tahay in la cafiyo "cafiska dembiga," sida qoraalka asalka ah uu sameeyo.     "Biyaha" ee Yooxanaa 3: 5 waxaa loo fasiraa qaabka hoose ee qaabkan: "Qaar ka mid ah waxay u malaynayaan inay     tani ka dhigantahay baabtiiska biyaha." Micnaha dhabta ah, wuxuu sheegay in ay loola jeedo "geedi socodka caadiga ah ee la arkay inta lagugudajiray dhalasho kasta oo bini-aadam ah" (i.e., dareeraha amniyoolajiga). I Butros 3:21
Taylor wuxuu qoray, "Baabtiisku waxaan ku tusinay in aannu badbaadiyey. Tani waxay muujineysaa inaan horeyba u badbaadiyey oo kaliya uun baa baabtiisay inaan tusno.

# 5 - Korintos 6:12 Kitaabka Quduuska ah ayaa wax akhriya, "Waan sameyn karaa waxkasta oo aan doonayo hadii Masiixu uusan
dMhair (h)it (n)i n (m)[image: ][image: ]t (a).h (")er sidoo kale waa la ilaaliyaa "Waan sameyn karnaa wax kasta oo Kitaabka Quduuska ah oo aan
reebin." Isaga iyo ZwingLi ayaa ka dooday arrintan si kulul.

Kitaabka Quduuska ah ee cusub ee Mareykanka
# 1 - - in qaar ka mid ahi dareemaan in NASB ay ka tarjunto doorbidida qiyaasta ee marinnada qaarkood ee Qorniinka. Loogu
tTaulas- [image: ]a (a)llaey: Ishacyaah 4: 2 iyo Miikaah 4: 1 Haddaba waxaa la akhriyey, "Haddaba waxay u soo bixi doontaa in
maalmihii ugu dambaysa, oo buurta loo buuxo, oo quruumaha korkoodana waa la samaynta buuraha, oo  quruumaha oo dhammuna way sii daayeen. Ereyga "sida" dhab ahaantii laguma jiro qoraalka; Waa ereyga "on" (oo ay NASB ku qirtay qoraal ku qoran labada meelood). Qaarkood waxay arkeen tan sida ay uga
tarjumayaan eex la'aan ah.

[image: ]




Intaa waxaa sii dheer, marka ereyga "hiddo" (oo macnaheedu yahay "jiilka aadanaha") ayaa muuqda, nasb badanaa
Ku rid qaabgalka ah macno kale oo ah "tartan." Markos 13:30 wuxuu idinku leeyahay,Qarniganu ma idlaan doono ilaa waxaas oo dhami dhacaan.
[Xusuusin: Mid waa inuu had iyo jeer ka taxadaraa qoraaladayaryar iyo akhrinta kale. In kasta oo kuwan badan oo kuwan
ka mid ahi ay wanaagsanyihiin, had iyo goor ma aha kuwo gebi ahaanba lagu kalsoonaan karo. Xusuusnow in kuwanu
yihiin fikradaha ragga iyogarashada qiimahooda, in kasta oo lagayaabo in ay sax yihiin 99 ka mid ah 100 jeer,
marwalbana waxaa jira "margin qalad."
# 2 --- Sida tarjumaadaha badan iyonoocyada Kitaabka Quduuska ah, NASB waxay ku dhacday dabinka
rabitaanka raadinaya inuu tarjumo, halkii laga tarjumayaa, i Korintos 7: 36-38. Waxay ku soo dartay ereyga "gabadh" ereyga "bikrad," sidaas darteed waxay sheegeysaa inay aaminsanyihiin in marinku uu
tixraacayo xidhiidhka aabe iyogabadh. Dhibcelintooda, waxay dhigeen ereyga "gabadha" ee falkastoo,
sidaa darteedna muujinaya in eraygan uusan kujirin qoraalka asalka ah, laakiin waxaa ku daray
turjubaano. Tusaalaha kale ee turjumaanida halkii aad turjumilahayd waxaa laga helayaa i Korintos 2:13  ... "Isku darka fikradaha ruuxiga ah ereyadaruuxiga ah." Mar labaad, NASB waxay isticmaashaa farqiga si ay u muujiyaan ereyo lagudaray qoraalka. In kasta oo fahamkooda ay marin habaabintu ay sax noqon
karaan, si kastaba ha ahaatee waa loo tarjumaa, oo aan sahlaneyn, oo aan sinnayn oo tarjumaadaha. Tani waxay ka dhigaysaa inay ka faalloodo badan oo turjumaada.

# 3 --- Waxaa jirawaqtiyo ereyga Griiga ama weedha lagayaabo in ka badan hal macne. NASB waxay mararka qaar ka dhigtay tan ka yar inay si joogto ah u tarjunto erey gaar ah oo Giriig ah oo leh hal eray oo Ingiriis ah. Sida loo
soo bandhigayo hal erey oo Giriig ah oo leh ereyo badan oo Ingiriis ah oo kala duwan ayaa sababi karajahwareer (sida KJV), sidoo kale sidoo kale waa la'aanta noocyo kala duwan oo kaladuwan dhammaantood sababi kara
jahwareerka xaaladaha qaarkood. Tusaale ahaan ereyga "Sarx" si joogto ah ayaa loo tarjumay "hilib" NASB, in kasta oo Bawlos uu qoraydradiisa uu taas u isticmaalo
Ereyga dhowr dareen oo kala duwan. Rooma 3:20 iyo 4: 1, waxaa loo isticmaalaa in lagu tilmaamojirkajirka. Gudaha
Rooma 8: 4, laakiin wuxuu u bixiyaa inuu dhigo inuu ku fadhiyo carshiga damacyadadembiga ah (I.E., dabeecad jidh
ahaaneed halkii ay ka ahaan lahaydjir jidh jidh leh). Adigoo xulanaya ereyo kala duwan, mid ayaa lagayaabaa inuu
gaarto kala soocashan si fiican.
# 4 --- Waxaa jira munaasabado kale oo NASB-yada ay u soo bandhigi doonto laba erey oo Giriig ah oo leh hal
EraygaIngiriisiga, oo sidaas abuuraya jahwareer. Tusaale ahaan: Ereyga "baabi'inta" wuxuu ka muuqdaa labada Matayos 5:17 ("Ha u malaynina inaan baabi'iyo sharciga ama nebiyada.  Kuwani waa laba erey oo Griig ah oo kala duwan, laakiin kala duwanaanshahani wuxuu
lumiyaa akhristaha isagoo adeegsanaya hal eray oo Ingiriis ah. La'aanta kala soocida ayaa sidoo kale horseeday in ay soo jeediyaan qaar ka mid ah in labadan marin ay runtii is
khilaaftaan, marka dhab ahaantii aysan sameyn.
Dhibaato la mid ah waxay ku dhacdaa KJV ee Galatiya 6: 2, 5 halkaas oo ereyga "culayska" waxaa loo
isticmaalaa labada aayadood ("oo midkiin ah nin waluba wuxuu qaadanayaa culayskiisa. Kuwani runti waa   laba erey oo Giriig ah oo kala duwan. NIV iyo NASB, iyo sidoo kale tarjumaadahakale, ayaa tan ku saxeexay iyagoo tarjumaya erayga ugu horreeya "culeyska" iyo ereyga labaad ee "rar". " NASB, sida tarjumaadaha
badankood, sidoo kale waxay ku guul darreystaan inay kala soocaan Yooxanaa 21: 15-17 ee u dhexeeya
ereyada "agap" iyo "Fopilo" iyo "labadaba waxay ka muuqdaan qoraalka. Waxay u turjumeysaa labada erey "jacayl" jacayl "oo sidaas darteed akhristaha ayaa ka maqnaanaya macnaha dhabta ah ee is-weydaarsiga     muhiimka ah ee u dhexeeya Ciise iyo Butros.

# 5 --- NASB-ga ma aha mid ku habboon adeegsiga "buuraha KJV" ee "iyo kuwa 20 th -centurs America.
Magacaaga oo ah "" adiga, ", adiga," oogaagii "waxaa lagu hayaaSabuurrada, salaadda, ama markasta oo    qof wax ka qabanayo ilaah. Si kastaba ha noqotee, kuwan waxaa lagutuurayaqlabiyaddaaqlabiyadda si ay ugu badanyihiin "adiga" iyo "aad." Iyaga oo sii wadaysa isticmaalka foomamka archaic meelahan qaarkood ee Kitaabka Quduuska ah, NASB waxay ku qaadaankhayaalida in ereyadan "hagaagsantahay in farqiga u    yahay ee aan waligood ku dhicin Cibraaniga, ama xitaa KJV, waayo, arrintaas.
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Tarjumaadda World ee cusub 42
# 1 --- MarkhaatiyaashaYehowah waxay beeniyeen in Ilaah dejiyey axdi ama axdi kala duwan dadkiisa.
Markaa, waxay ka soo horjeedaan fikradda ah axdigii "duug ah" axdi (Axdiga) iyo "mid cusub". Inta badan waxbarashadooda waxay wali ku saleysanyihiin qoraallada aan uguyeerno "Axdiga Hore," Sababta oo
fudud oo aysan rumeysneyn waa la beddelay (ama lagu fuliyay) axdi cusub (Axdiga). Sababtaas awgeed,
waxay diidaan inay u qoondeeyaan labada qaybood ee Kitaabka Quduuska ah inayyihiin "Axdiga Hore" iyo "Axdiga Cusub." Taabadalkeed, waxay u tixraacaan inayyihiin "Qorniinka
Cibraaniga-Arama-Arama-Arama-Aramaamic" iyo "QorniinkaGriiga Christian." Waa wax xiiso leh in la xuso, si kastaba ha noqotee, inay ku guuldareysteen inay iswaafaqaan sumcaddan xitaa iyaga laftooda
Tarjumid. II Korintos 3:14 NWT wuxuu ka hadlayaa "akhrinta axdiga hore." "Axdi cusub" iyo "axdigii hore ee
uu ka soo muuqday Cibraaniyada 9:15, iyo" dhexdhexaadiyahaaxdiga cusub "ayaa ka soo muuqday C12i:[image: ][image: ],akaanliy (i)[image: ][image: ]idlo (a)o s (C)o (i)o (b)qaa (raa)dnoi[image: ]u (a)sa (d)alooyin dhawr ah.

# 2 --- In kasta oo MarkhaatiyaashaYehowah ay qireen in ereyga "Yehop" inuu yahay khalad khaldan
Thethagramaton (oo macnaheedu yahay "in la haysto afar xaraf" - tixraac ku socota YHWH), si kastaba ha
noqotee waxay ku adkaysanayaan in tani ay tahay magaca dhabta ah ee Ilaah iyo in loo isticmaalo si gaar ah.

Waxaa ku adkaysanaya in Qorniinka asalka ah "oo lagudhajiyay" marka loo eego magaca rabbaaniga ah,    waxay u adeegsadaan magaca "Rabbiga" labadabaAxdiga Hore iyo Axdiga. "YHWH" Waxay u muuqataa      6828 jeer oo ka mid ah Axdiga Hore, laakiin in NGT Ereyga "Sayid" wuxuu u muuqdaa 6973 (145 dhacdo oo dheeri ah). "YHWH" Waligeed kama muuqato NT, oo wali waxaa loo adeegsadaa "Rabbiga" 237 jeer oo ah   NT.
Xusuusnow --- Waxay rafcaan ka qaataan Yooxanaa 17: 6, 26 sida xaqiiqadooda u dhigista xoogga aad u xoojiya
magacan, "Waxaan u muujiyey magacaaga ragga aad dunida igasiisay, oo waxaan kuu sheegi doonaa magacaaga, oo waxaan kuu sheegi doonaa" (KJV). "Magacaa" waxay rumeysanyihiin inayyihiin "Rabbi."

# 3 --- Marka la eego fikradda midnimada midnimada, MarkhaatiyaashaYehowah ma rumeystaan in Ruuxa Quduuska ah waa qof / ahaanshaha. Qoraalkooda, oo soo muuqday dhammaadka NWT, waxay qoraan, "Ruuxa Quduuska ahi ma aha   aQofkajannada kujira Ilaah iyo Masiixa "......" Waa xoog firfircoon, oo aan ahayn qof. "
Taasi waa kaliya "tamar ka timid xagga Eebbe," oo aan ahayn mid rabaani ah, ereyada "Ruuxa" Quduuska
"weligood kuma jiraan NWT.
# 4 --- MarkhaatiyaashaYehowah sidoo kale ma rumaystaan ilaahnimada Ciise Masiix. Waxay wax ku
baraan "Wiilka Ilaah la abuuray, oo Rabbiguna waa hore." Waxay sii qoraan, Wiilka aabihiisu ha ka liito ka  hor iyo ka dibba. " Ilaahiisa iyo Masiixu waa "mid" kaliya ee dareenka ragga iyonaadiyada la sheego inay   yihiin "mid." Iyagu waa "had iyo jeer waa wada noolaansho dhammaystiran," laakiin dhab ahaan ma ahan mid isle'eg! Rumaysadkan ayaa u soo galay ka dib markii ay ka soo baxday NGT meelo badan.
Kolosay 1: 16-17 Ereyga "Kale" ayaa lagudaray qoraalka guud ahaan afar jeer si uu u muujiyo in Ciise uu ahaa
kaliya mid ka mid ah waxyaabo badan oo "waxyaabo kale" sameeyay.

Tiitos 2:13 NGT wuxuu wax akhriyaa, "Waxaan sugeynaa rajadaiyomuujinta sharafta leh ee Ilaaha ah oo    ah Ilaaha weyn oo ah Ilaaha weyn oo ah, Ciise Masiix." II Butros 1: 1 Akhriyaa, "XaqnimadaIlaaheenna, iyo Badbaadiyeheenna Ciise Masiix." Labadaas aayadaas ee labadaas ee qodobka qeexan "The" ayaa lagu
daray qoraalka si loo kala tago Ilaah iyo Ciise. Dhab ahaantii xaqiiqada,qoraalka ayaa macno ahaan uga   hadlaya Ciise inuu yahay "Ilaaheennagaiyo Badbaadiyeheenna." Sayidku ma rumeysto Ciise waa kii hore, oo sidaasna wuxuu u raadiyaa inuu kala sooco labada.

Yooxanaa 1: 1 Akhriska, ee NWT, "bilowgii hadalka ayaa ahaa, hadalkana wuxuu la jiray Ilaah iyo erayga
wuxuu ahaa Ilaah. "Vs.4 wuxuu leeyahay Ciise wuxuu" ka buuxo naxariis iyo run oo aan istaahilin. "Tani waxay si muuqata u
[image: ]o (a)rl[image: ]ytshae (a)ism; Ciise iyo Ilaah ma aha mid, laakiin Ciise waa uun "Ilaah," kan Ilaaha ah (Rabbiga) uu isagu
sameeyey raallinimo aan wanaagsanayn !!
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# 5 --- NGT "iskutallaabta" waxaa lagu tilmaamaa "staki jirjir-jir ah" (Matayos 10:38; 27:32), iyo halkii
Ahaanshaha "iskutallaabta lagu qodbay" ee NWT waxay leedahay Ciise wuxuu "ku qoslay" qatar (Luukos 23:21]
Markaasay qayliyeen, oo waxayyidhaahdeen, Xiisas ma leh! '

Faallooyinka ku saabsan Baybles kale 43

Kitaabka QuduuskaAmeerika cusub
Laga bilaabo Giriigga asalka ah (NT); Dib-u-eegista nooca xakamaynta (oo ku saleysan nooca latalin) ee Axdiga Hore.
Gudigakaatooligga ayaa la tashaday mudaaharaadyada marxaladaha ugu dambeeya. Ka badan oo ka badan Jb laakiin
HordhacyadaQeybahaiyo buugaagta shaqsiyeed "si dhexdhexaad ah oo loo yaqaan 'Liberal' (Kubo iyo Sphht,
p. 164). 164). Qaabku wuu ku kala duwanyahay daabacaha.

Nooca Ingiriisiga ee maanta (Kitaabka Quduuska ah ee maanta ah)
Laga bilaabo asalka. Aniga oo ah hal nin, oo uu oggolaaday guddi. Waxaa loo dooday gaar ahaan Ingiriisiga - sida - a     Dhagaystayaashaluuqadaha labaad iyo kuwa leh waxbarashadda rasmiga ah ee yaryar. Wuxuu gaaraa hadafkeedii si fiican - wax la
q (a)a (k)a (h)rbinw (k)a (a)r[image: ]agsan. Waxay si fiican u tarjumeysaa firfircooni laakiin aan ku xirnayn waxbarasho
qoto dheer haddii laftiisa loo isticmaalo. Kitaabka Quduuska ah ee Ingiriisiga cusub
Laga soo bilaabo asalka ah oo ay ka soo baxeen guddi Ingiriis ah oo reer Ingriis ah ah. Qaabka suugaanta ah ee xiisaha leh, aad loo    akhrin karo laakiin leh dhadhan iyo dhadhan kala duwan oo kala duwan oo Ingiriis ah. Aad u fiican oo aan ka ahayn mid aan kaniisad lahayn. Ka bixitaannada qoraalka asalka ah iyo xorriyadda aad u badan ee ku-meelayntaqaarkood waxay ka dhigeysaa mid lagama    maarmaan u ah Baybalka daraasadda.

J.b. Tarjumida Phillips
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)Laga soo bilaabo asalka ah laakiin xaqiiqdii ku saabsan qaab dhismeedka by J.B. Phillips,aqoonyahan karti leh oo xirfad leh. Wax ka badan wixii
[image: ]i[image: ]a (a)t (k)a (h)rr (i)[image: ]um (aan)aad. Waxay kicisaa faham cusub iyo wax isfaham oo ay tahay, si kastaba ha noqotee, inbadan laga hubiyo
tarjumaadahasuugaanta ah iyo daraasad qoto dheer. Aad u fiican oo loogutalagalay qofka wax bartay,
oo aan furaneyn iyo sidoo kale fikirka Masiixiyiinta ah.

Kitaabka Quduuska Ah
Kitaabka QuduuskaAh ayaa ka soo baxay asalka. Midna tarjumaad run ah ama qaab dhismeedka. Nooca noocan ah
Waxay siisaa akhristayaashasuurtagalka ah ee lagu soo bandhigayo ama tarjumaad waxayna ku caawin karaan waxbarasho ama qoto dheer
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)fahamka. Si kastaba ha noqotee, isticmaaleyaashu waa inayogaadaan qoraaga asalka ah inuu maskaxda ku haysto hal macne maskaxda ku haya, oo ay go'aamisay
lnaogquo[image: ]eddelay daraasad qoto dheer oo qoto dheer. "Ereyga Ereyga Eebbe 44
GWT waa mid ka mid ah tirada sii kordheysa ee tarjumaadaha cusub ee Kitaabka Quduuska ah oo adeegsanayaqaabqaab
[image: ]haixay (sme)eddhka (a)akf[image: ]aa (as)u (o)[image: ]eeddada tarjumaadda daahirka ah (tamar) oo lagayaaboinay adkaan karto, shuruudaha si khaldan
Wlo[image: ][image: ]a[image: ][image: ]ooiysoaartaa turjumid taas oo sidoo kale tarjumaysa Kitaabka. Waxaa lagu dooday in geedi socodkani uu
qatar ku yahay qatar, maadaama marinku si la mid ah u tarjumi karo si khaldan.

Dhowr daciifnimo ee tarjumaadaha kor lagu soo sheegay waa inay xoojiyaan rabitaankaaga inaad ku dadaal ku sameyso barashadaada Baybalka. Tijaabi macnaha guud ee marinka oo aad hubiso haddii ay isku
khilaafto Qorniinka kale. Aqriturjumaadahaqoysaska kala duwan ee Griiga iyo qoraalka iyo halka ay ku kala duwanyihiin wax ka badal ah oo ay ku dhowdahay in ay muujiso ujeeddadaluqadda asalka ah.
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Soo Koobid iyo Gunaanad
Daraasadani waxay cadeysay dhibaatooyinka ku saabsan tarjumidaluqadahaqadiimiga ah ee luqadaha
dadka caadiga ah. Waa inay caddaato in culimadii hore ay aqoon aad u weyn u leeyihiin afafka qadiimiga ah. Kuwa iyagu naftooda siiyey si dhammaan dadka oo dhami waxay fursad u heli karaan inay wax
akhriyaan oo ogaadaan erayga Ilaah aad u go'an. Waxaan ku leennahay deyn aad u weyn. Luuqadaha
waqti ka dib luqadaha Beddelka iyofahamkayagaereyada, oraahda iyo xisaabta afkooda afafkan qadiimka ah ayaa la hagaajiyaa. Soo helitaanka lambarro sii kordhaya ee weligiisah, habaar iyo jajab tobanle ah oo    ku saabsan jumladaha cilmaani iyo xurmada qaar ka mid ah kuwaas oo ka sareeya nuquladayaga ugu
horreeya si weyn ayaa loogacaawinayaa kor u qaadista fahamka luqadaha. Waxyaabahan cusub waxay u baahanyihiin dhaleeceyn qoraal ah oo badan sida kuwa hore oo dhan.

Dhammaan tarjumaadaha waxay u muuqdaan inayleeyihiin qaar ka mid ah khaladaad turjumida sabab u ah aqoon la'aan ama qaabshaqsiyeed. Sidaa darteed, si looga fogaado in laguxayiro qof kale eexda qof    kale,qofku waa inuu wax ka qoraa oo ka bartaa buugaagta loo tarjumay qoysaskaqoraalka ah ee kala
duwan, noocyadaqoraalka iyo qaababkatarjumaaddaiyo qaababkatarjumaaddayar ee la xiriira gudbinta farriinta asalka ah. Tarjumida guddiaqoonyahanno ah oo asalkoodu kala duwanyahay iyo waxa la
rumeysanyahay waa in laga doorbido tarjumaadahashaqsiyaadka maadaama ay ka koobanyihiin kuwaas oo ka soo jeeda isla kuwii kasoo muuqdeen wax yar oo ka duwan turjumayaashashaqsiyeed.


Kulligeen ma waxaan u tarjumi karaa Kitaabka Quduuska ah si isku mid ah?

Mid ka mid ah hubka ugu awooda badan ee Shaydaanka ee Arsenal si uu uga hortago
akhlaaqdawanaagsan ee Ciise iyo faafitaanka boqortooyadiisa hubaal waa kala qeybsanaan.    Markay gaalada u eegaan Kaniisadda Dadkeenna ka mid ah Rabbigeenna Ciise Masiix, way ku  jees jeesayaan, waxayna ku kulmaan wax ku saabsan dariiqaas oo dhan, oo waxay ku dhacaan ganacsigooda oo kale. " Marka,shakiga ayaa sii socda, "Masiixiyaddu waa inay noqotaa diin
shuruud leh. Xitaa ma wada mideyn karaan mu'miniintooda, oo aad u yar oo jawaabo badan ka bixinaysa in inta kale ee adduunka." Haddii dhegahaagu ay furmeen, waxaad maqashay
cudurro noocaas ah - oo ay cudurdaar u yihiin - oo aan la baarin - ee aan la baarin waxa Qorniinku ku yaallo kiristaanka iyo Ciise. Laakiin iyagu weli waxay caayaan kuwa inaga    rumaystaa, maxaa yeelay, waad arkaysaa, hadhuudhna waxaa ku jira run run.

Amas, kuwa inaga mid ah oo u janjeera Ciise Masiix sida Sayidkaiyo Badbaadiyeha, waa la qaybiyey.
Annagu ma khilaafeen. Mararka qaar waan xanaaqnaa waxaan badiyaa la dagaalanka arimaha diinta iyo falalka ruuxiga ah. Haddii aad raad raacdid qeybintaas oo ku filan xaggeeda, waxaad dib ugu laabataa     xaqiiqda ugu fudud ee runtii, kaliya kama heshiin karno Kitaabka Quduuska ah. Hadda ma ahan mid
bir-qabad? Kitaabka Quduuska ahi wuxuu noqon karaa waxa ugu qiimaha badan ee aan si ku-meel-gaar ah u hayno oo aan hayno. Baybalku waa xiriirkeennawadada; Waxay ina siisaa muujinta Ilaah si ka
badan wax kasta oo nagu saabsan. Kitaabka Quduuska ah ee aan ka ognahay xoogagga hal abuurka leh ee Ilaahay, waan og nahay sida Ilaah u doortay dad, oo dadkaasna, Ilaah wuxuu Ciise u keenay Ciise.
Baybalku waa buuggayagahaga ee dil hagaha, waa khariidadeena wadada jannada. Waa soo dejinta gacmaheenagacanta ee xagga maskaxda ee Ilaah. Sidee cajiib u ah Kitaabka Quduuska ah!

Hadana, waqti isku mid ah haddii runta loo sheego, Kitaabka Quduuska ahi waa meesha ugu muhiimsan ee qeybintayaga. Uma muuqan karno inaan xitaa ku heshiino waxa buugganyahay. Markaa waxaan ku haysanaawaqti adag oo ku saabsan waxa uu leeyahay. Waa maxay sababtaas? Ma jiraan wax aan ka qaban karno? Dhammaanteen ma arki karno Kitaabka
Quduuska ah si isku mid ah, kulligood miyaanan annaguba u tarjunno Qorniinka? Hagaag, waxaan ku siinayaa inaan ku
siiyo waxa aan uguyeedhojawaabtayda wax ku oolka ah, jawaabtuna waa, "Neeftaada ha qaban?" Waan necbahay in aan dhawaaqo sidaa darteed rajo xumo, laakiin si daacad ah, waxaan u soo afjarnay qarniyo iyo qarniyo isku dayaya inaan
eegno Kitaabka Quduuska ah si isku mid ah oo aan taas u dhicin. Xitaa ka hor intaan Qorniinkaas noqonayo Canon iyo
inaan hadda u yeedhno Kitaabka Quduuska ah oo dhammaantood la adkeeyay, ragga ayaa is khilaafaysa sida loo tarjumo. Waxaan rabaa in lagaa hubiyo in taas
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Shaydaanku wali wuu sii wadi doonaa dadaalka ugu adag si ay uga hortagto waxa ku saabsan waxa uu
Baybalku leeyahay. Waxay noqon doontaa mudnaantiisa koowaad.

Ku daray dhibaatada waa xaqiiqda ah in qof walbaa uu u yimaado Kitaabka Quduuska ah oo leh nooc ka   mid ah fikirka hore. Aynu daacad ka noqonno - qofna uma imaan karo Kitaabka Quduuska ah oo leh dhar madhan. Midkeen kasta oo idinka mid ah oo soo qaada ereyga Ilaah ayaa ku xidha, waxaan la nimid
nacaybyo gaar ah, oo waxaan la nimid waxbarisno gaar ah oo aan helnay waayihii hore (ka soo baxa ilo
kasta). Waad aragtay, waxaas oo dhan. Waxaan arkay kartoon, oo ah kartoon yar oo qumman, noocaas oo kale ayaa ah tan tan. Ninku wuxuu fadhiyey Kitaabka Quduuska ah oo xaaskiisa gadaashiisa ayuu istaagay oo u muuqday, waxay isku dayaysay inay joojiso. Faallooyinkiisa hoose ee kartoonku wuxuu ahaa, "Ha i
dhexgalin hadda, malab, waxaan isku dayayaa inaan helo aayad aan dib ugu soo celiyofikradeyda hore." Haddii aan daacadnimo nahay, wax badan ayaa ka jira adduunka diinta.

Hadda waxa uu yidhi, waxaan doonayaa inaan ku dhaho tan xididkawanaagsan. Waxaan aaminsanahay
in wax badan oo dunida Christian lagu soo celin karo. Waxaan aaminsanahay inaan ka badnaan karno    waxa aan hada aragno waxa aan ku aragno Kitaabka Quduuska ah oo leh, oo waxa aan ku tababbarano iyo waxa aan u aragno, iyo waxa aan u baahan nahay inaan muhiim u nahay waxan loo yaqaan
wehelnimada. Waqti kama lihin meel aan kujirno wax kasta oo lagama maarmaan u noqon doona is   afgarad noocan oo kale ah, laakiin waxaan doonayaa inaan xoogaa daqiiqado oo naga caawiya in aan naga caawino inuu fasiro Kitaabka Quduuska ah si isku mid ah.

Tallaabada 1- Waa maxay Kitaabka Quduuska ah: Baybalku wuxuu noo sheegayaa waxa ay tahay; Waxay ka dhigeysaa qaar ka mid ah sheegashooyinka qaarna waa kan ugu cad waa kan ka soo baxa 2 Timoteyos 3:16. "Qorniinka oo dhan waa afuuf,
wuuna waxtar u leeyahay wax lagu bari karo, canaantaa, iyo sixitaanka iyo tababbarashada xagga xaqnimada." Hadda dadka   waawayn, adduunka ee masiixiga, tani waa fargeetada koowaad iyofargeetada koowaad ee wadada. Waa Kitaabka Quduuska ah Ereyga Eebbe, ama sida uu ku leeyahay NIV, "NeefahaygaIlaah", mise maya? Waa Kitaabka Quduuska ah oo gabi ahaanba  Ilaah loo muujiyey nin - qaladkala'aanteed, gabi ahaanba lama balan karo - mise kaliya ayaa ah kuwa dabacsan ee dadka
qadiimka ah ee ka buuxo dhammaan noocyadadhaqanka?

Kuwa ka jawaabaya iyagoodhahaya Kitaabka Quduuska ah waa in ereyga la waxyooday ee Ilaah ee waxyoonay
ee Ilaah uu qaaday tallaaboweyn oo ku saabsan inuu ka fikiro isku-darka ku saabsan Qorniinka sababta oo ah waxaan helnay sabab aan u helno aragtida konture. Haddii aan aaminsanahay in tani ay tahay maanka Ilaah,   ka dib waxaan ku raadsadaa fiber kasta oo aan ahay oo aan ogaado waxa ay dhahdo maxaa yeelay waxa ugu   muhiimsan, gacmahayga ayaan ku saari doonaa noloshan noloshiisa. Laakiin haddii dhinaca kale, ma
aaminsani in taasi tahay waxa Kitaabka Quduuska ah, in ay tahay qaar ka mid ah ururinta waxoogaa ururin ah oo qoraalah, oo sababta aan u daryeeli lahaa waxa qof walba ka fikiraya?
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Wuxuu xajiyaa ereyga runta ah. "Waan jeclahay weedhaas lasoo dhaafay, ee si sax ah u xajinaya ereyga runta ah." Hadda
[image: ]a (a)[image: ]ahai[image: ]ia (ra) ... Sideen si sax ah u xaliyaaereyga? Waa hagaag, aan ka fikirno qiyaastii afar ama shan shay oo
aasaasi ah:
1) QulqulkaQorniinka. Haddii aan si sax ah u maareeyo ereyga, waxaan si sax ah u fahmayaa waxa aan ugu
yeerayo 'qulqulkaqoraalka'. Dadka, Kitaabka Quduuska ahi ma aha uruurinta randonimada ee Ilaah. Waxaa jira qorshe; Waxaajiraqulqulka. Qofayaa mar si sax ah u xusay in Kitaabka Quduuska ahi uu runtii leeyahay
saddex cutub oo waaweyn, laakiin ma aha dherer isku mid ah. Cutubka 1 waa Cutubka ku saabsan awoodda hal abuurka Eebbe, oo ay ku jiraan abuurista nin. Waxaad ka aqrisan kartaa arrintaas ku saabsan cutubyada
Bilowga 1 iyo 2. Cutubka 2aad ee Kitaabka Quduuska ah waa sheekada nin ee nin. Waxaad ka aqrisan kartaa
arrintaas ku saabsan Bilowgii 3. Ka dib kii saddexaad, kii ugu dambeeyay iyo kan ugu weyn ee Kitaabka
Quduuska ahi wuxuu ka bilaabmayaa dhammaadka cutubka 3 ee Bilowgii wuxuuna marayaa Kitaabka
Quduuska ah. Waa sheekadii Eebbe gaadhay oo soo iibsadaa aadanaha. Dadka, taasi waa qulqulkaQorniinka.
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Qeybtaas ugu dambeysay, qaybta ugu badan, waxaa jira wax soo-jeedin ah oo ku saabsan sida Eebbe u   gaaro oo uu madax u noqdo aadanaha. Waxay ku bilaabataa ilaah xulashada dad. Markaasuu u yeedhay reer binu Israa'iil, Iyaalka farcankii ahaayeenna waxay ahaayeen wiilashii Ibraahim. Oo isna wuxuu reer   binu Israa'iil dhex mariyeyxaakinno, boqorro, oo nebiyo ah, dabadeedna waa kuwan oo dhan, waayo,
waa kuwan oo dhammeeyey dadkaas, oo waafaqsandadka, Ciise ayaa yimid. Ciise, Wiilka Aadanaha iyo      wiilkii Ilaah iyo wixii wax sii wax sii sheegaa wuxuu doonayaa inuu dooni doono binu-aadmiga dembigiisa. Waxaan ka aqrinay taas, jidka, ee Matayos, Markos, Luukos iyo John. Markaas laga bilaabo kitaabka
Falimaha Rasuullada oo ka dib markii aan ka dhex soconno axdiga cusub, waxaynu ogaannaa in qof kasta oo Ciise u yimaada awoodda dhiigga ee dhiiggiisa, oo waxaa lagu daraa magaciisa Rabbiga.

Waa muhiim in la fahmo in qulqulka ah ee qoraalka ah uu ogaado waxa Ilaah dhahaya Kitaabka Quduuska ah. Waa iFnaaha[image: ]aan socodka. Ha isfumameyn - Ilaah waa mid joogto ah oo ku saabsan dabeecadiisa iyo
Ku saabsan dabeecaddiisa iyo jacaylkiisa, laakiin tilmaamahiisa gaarka ah ee Kitaabka Quduuska ah
ayaa kala duwanaan doona, iyadoo ku xidhan meesha aad kujirto qulqulka.

Tusaale ahaan, dib loogu soo celiyo Axdiga Hore, oo ah Kitaabkii Laawiyiintii Liisatikoos ah. Waqtiga    aad Cibraaniyada u tagto 9, waxaad ka heleysaa arintaas allabari Ciise, runtii waxay ahayd mid gabi     ahaanba kama dambaysah, oo ku filan, waxay ahaydallabarigii ugu dambeeyay. Annagu mar dambe qurbaanno ma siino, oo sidaas ma aha. Waad ogtahay in Yuhuuddu maalmo galeen ay yeesheen
xayiraad cunno, gaar ahaan noocyo hilib ah oo hilib ah. Laakiin Butros wuxuu lahaa war saddexaad,  Butros inuu saddex jeer ku soo dego, oo ku soo degay xayaarcaas oo dhan, iyo codka Ilaah oo dhan, kac oo dil oo dila. Maxaa halkaas ka socda? Ilaahwaalanyahay? Iswaafaqla'aan? Maya, Maya, Maya.  Eebbe wuxuu ka soo muuqday inuu soo muuqdo qulqulka uu doortay.

Haddii adiga iyo anigu waxaan u tarjunaa Kitaabka Quduuska ah si isku mid ah, oo waxaa jira kooxo badan
oo diimeed oo aan xitaa halkan ka heli karin barta 1 - ma arkaan qulqulka Kitaabka.

2) Macnaha guud ee marinka. Haddii aan u tarjuno Kitaabka Quduuska ah si isku mid ah, waa inaan
fahamnaa wax ku saabsan macnaha guud. Marka Qorniin ama Qorniinka loo aqoonsado si ixtiraam leh meelahooda ku yaalqulqulka Kitaabka Quduuska ah, waxaa muhiim ah in la fahmo xaaladeeda
degdegga ah. Kahor intaadan weydiinin su'aasha, "Muxuu macnihiisa u leeyahay?", Waxaan u
baahanahay inaan weydiiyo su'aasha, "Muxuu ahaa qoraaga uu dhahay markii uu soo qoray markii ugu horreysay uu qoray?" Dadka, taasi waa cunsur muhiim u ah tarjumaad kitaabiga ah; Haddii kale,
Qorniinku wuxuu noqon doonaa wax kasta oo aan rabno inay ula jeedaan.
Aan ku siiyo tusaale aan caqligalahayn Sideed u jeclaan laheyd in ay noqoto falsafadaada
nolosha? Jiix aayadda ka soo baxa macnaha guud waxaadna ku noolaan doontaa qaab nololeed Epicurean ah oo gabi ahaanba ka soo horjeedda jidadka Ilaah. Qofayaa dhahaa, "Steve, sidee     aayaddani ku noqon kartaa Kitaabka Quduuska ah?" Haddii aad wax ka garatay wax ku saabsan fardaha, iyo haddii aad ogtahay cidda wax ka ogaatay, iyo haddii aad ogtahay waxa ka dhaca
noloshiisa markii uu ogaado macnaha guud ee buugga cutubka cutubka 10, waxay macno kuu leedahay. Waad aragtaa, waa inaad fahanto macnaha guud.
Aan ku siiyo tusaale aad u casri ah oo aan maqlo si xun usbuuc kasta. Qof uu Bawlos yidhi,
Meexaan Bawlos yidhi, Waxaan ka dhigan karaa wax walba oo ku saabsan kii i xoojiya. Wiil,
khabiirka dabeecadda maskaxda ee togan ayaa maalin walba ku jira hal maalin. Imisa jeer ayaad kaheshay wacdiyayaashan telefishanka halkaas kacaan oo waxay dhahaan, "Ilaah wuxuu kaa
doonayaa inaad guuleysato! Sideen ku ogaan karnaa" Waan ku ogaan karaa wax walba oo aniga i xoojinaya '. " Dadka, waa inaad ka aqriso taas macnaha guud sababtoo ah afarta aayadood ee ku  xeeran in Bawlos ka hadlayo inuu ku qanacsanyahay, xitaa marka uu ku jiro duruufaha ka xun.     Marinka ayaa sheegaya in si sax ah looga soo horjeedo waxa badanaa laguwacdiyo. Point # 2
fahamka iyotarjumida Kitaabka Quduuska ah waa inaan fahmo macnaha guud.
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[image: ])reyga ha xukumo. Ereyga laftiisa ha u hadlo. Goor hore waxaan xusey in qofna uusan waxbasalin
Kitaabka Quduuska ah gebi ahaanba lagadhaafay inuu ku soo rogo marinka marinka fikradiisa, ama
fikradaha uu ka bartay qof kale. Laakiin aan kugudhiirrigeliyo, inaad sida ugu fiican u sameyso sidii aad u noqon lahayd "xaashi madhan". Markaad ogaato halka marinku uu ku yaalqulqulka Kitaabka Quduuska    ah, oo mar alla markii aad ogaatid xaaladeeda degdegga ah, ereyga ha ku hadlo. Taasi waa markay wax    soosaareyso, sida 2 Timoteyos 3:16 ayaayidhi, "tilmaam iyo canaanad iyo sixitaan iyo tababar." Ma aha      marka aan haysto fikradeyda maskaxeed si aan ugu duugo waxa aan doonayo inaan noqdo; Waa wax faa iido ah markii aan u oggolaado inuu hadlo.

Jid ahaan, waxaa jira dhibic hoosaad oo halkan ah oo aan u baahanahay inaan soo baxo. Ereyga ha u xukumo khibradaada oo [image: ][image: ]isbar[image: ][image: ][image: ][image: ]da ha xukumo erayga. Haddii aan lahaa rubuc markasta oo qof uu soo helowaayo-aragnimo,
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)Kadibna waxay qaateen Kitaabka Quduuska ah inay caddeeyaan ama ay xaqiijiyaankhibradooda, waxaan noqon lahaa nin taajir ah. Haddii aan u socono


Aan ku siiyo tusaale kale oo aan macquul ahayn oo tan: Waxaan aqriyay toddobaadkan kaliya nin ka fikiray inuu
guursado naag. Kolkaasuu u tegeywacdiye oo ku yidhi, Walaaradii waan ku gartaa inay mid tahay? Ma taqaanaa talobixintii in wacdiyigu siiyay? Isaga (wacdigii) wuxuu yidhi, Hadday aniga ahaan lahayd, toddoba jeer oo kale
ayaan toddoba jeer u dhex socon lahaa sida reer binu Israa'iil oo kale, haddii darbiyada qalbigeeda ay ku dhacaan, waad ogtahay inay tahay kan. " Ma ogtahay inuu sameeyay? Tani waa sheeko run ah. Wuxuu ku dhex socday
hareeraheeda toddobadii jeer, wuxuu ku yidhi, "Malab, sidee dareemaysaa?" Waxay tidhi, "Hagaag, waxaan
dareemayaa wax yar oo qalalangudaha." Si aan kuu sheego runta, waxaan u badan tahay inaan dareemi lahaa
wax layaab leh haddii qof uu ku dhex socday toddoba jeer oo dhan. Wuxuu soo jeediyey, way is guursadeen, oo ay is-fureen wax kayar hal sano kadib; Markaasay kayaaban sababta Ilaah u siiyey calaamo been ah. Taasi taasi
maahan wax ugu qosla badan ee aad abid aragtay? Ilaah iyaga ha siin calaamad hambalyo! Waxay ka qaadeen wax ka mid ah Axdiga Hore, macnaha guud, iyagoo isku dayaya inay u oggolaadaan in waayo-aragnimadooda ay u
sheegaan waxa ereyguyidhi. Dadka, hayeelin taas! Taasina ma aha sida Eebbe ugu naqshadeeyeyeraygiisa in loo tarjunto.

4Q)orniinka kale sida faallo. Haddii aan fasirayo Kitaabka Quduuska ah oo la mid ah, oo haddaan
dhammaanteen sidan u samayn doonno, aynu isbarbar dhigno Kitaabka Quduuska ah. Markaad
baraneyso Qorniinka, goor dhow ama goor dambe waxaad u shaqeyn doontaa marinnada adag ee adag. Inteena ugu badan oo aan ku dhufanayno in marinnadaas adag ay socdaan oo aan qabsado faallo.
Waxaan eegnaa waxa ay taasi micnaheedu tahay. Faabiyaasha ayaa leh ujeedo mudan, laakiin waxaan doonayaa inaan maanta kuu sheego inay xadidanaadaan, waana ay tahay sababta:
•        Faallooyinka ayaa ah dokumentiyo aan xaq u lahayn oo ay qoreen ragga.
•        Hal faallo ayaa muujin kara nooc kasta oo marin kasta oo ku jiraQorniinka iyo faallo kale oo faallo ah
Sii aragtigabi ahaanba ka duwan. Sidaa darteed, faallooyinka ayaa gacan ka gaystay
arrintan muranka ka mudadaada ee ku saabsan tarjumaadda.

Meesha uguwanaagsan ee ku taal marinka Qorniinka waa aayadaha kale ee Kitaabka. Haddii aadan horey u lahayn waxa looyaqaan Kitaabka tixraaca ee iskutallaabta (inta badan Kitaabka Quduuska ah), waxa taasi micnaheedu
yahay warqad yar, tiro yar, iyo warqadyar oo ku taal oo kuu soo sheegi doona meelo kale oo la tacaalaan Kitaabka    kale ee wax ka qabanaya Kitaabkan. Haddii aadan lahayn mid ka mid ah kuwaas, hel mid ka mid ah kuwaas. Waxaan sidoo kale kugula talin lahaa qaar ka mid ah buugaagta meyrka ah iyo wax ka qabashada qaar ka mid ah kuwa kuu   sheegi kara meesha ay ereyadu ka muuqdaan Kitaabka Quduuska ah. Kuwani ma aha faallo, iyagu ma bixiyaan wax  aragti ah ama ra'yiqof kasta, waxay kaa caawin doonaan inaad xiriir la sameyso Qorniinka. Dadka, Kitaabka
Quduuska ahi waa tarjubaanka ugu fiican. Haddii aad dhibaatooyin ku qabtidaayad, hel aayad kale oo ka hadasha isla wixii isla markaana ay kuu muujinayso adiga. Isbarbar dhig kitaabka oo Qorniin ah.

[image: ])ucays. Markaad barato Kitaabka Quduuska ah, tukado. Laba waxyaabood maskaxda ku hay Ibliisku ma doonayo inaan ogaano waxa ku jira Ereyga Eebbe. Marka, markaad aqrinaysid Kitaabka Quduuska ah,
waxaad ka baryayaa in Ilaahay ka ilaaliyo kan sharka ah sida aad isku daydo inaad raadiso doonistiisa. b) Xusuusnow in salaadda iyo barashada Kitaabka Quduuska ah uu is-gacan geliyo. Waad aragtaa,
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Ereyga Eebbe waa seeftii Ruuxa, iyo Efesos 6:17). Oo Ruuxa Quduuska ahuna waa shantasta salaadda
(Rooma 8:26). Marka, waad aragtaa, Ruuxa Quduuska ahi wuxuu naga doonayaa inuu ku biiro barashada Kitaabka Salaanta salaadda, waana wax layaab leh

Folks, waxa aan ka walwalo inta badan maahan sida aan u tarjunno sida Kitaabka Quduuska ah laakiin haddii aan akhrino Kitaabka Quduuska ah. Subaxdan kaliya ee wargeyska, waxaan arkay codbixin Gallup. Waxay sheegtay in 82% Mareykanka uu rumeysan
yahay in Kitaabka Quduuska ah uu yahay erayga suugaanta, ee waxyoonay ee Ilaah, laakiin kaliya 21% ayaa bartay. Waxaan
rumeysanahay haddii aan wax uun baran karno, waxaan ugu dhowaan laheyn turjumid. Haddii aan daacad noqon karno, oo aan wax baran lahayn. Aynu isku dayno inaan isticmaalno mabaadi'daani oo aan aragno haddii aanan arki karin waxa Ilaah doonayo  inaan ogaano. (Steve flatt - casharka # 1012 Juun 16, 1991)

Qaar ka mid ah aaminsanaanta badanaa waxaa soo xigtayaabayaasha kaniisadaha

Masiixiyiin badan ayaa had iyo jeer soo xiganaya "adhijirrada" ama "aabayaasha kaniisadaha hore" si ay u
taageeraancaqiido ama ra'yi, oo muujinaya in muddadii Kiristanka ee ugu horreysay ama labaad ay fahmeen
Qorniinka sida af-hayeenka ama qoraagu uu caqabad ku yahay. Laakiin inta aad ugu yeereyso qoraalladooda si ay u taageeraan aaminaad gaar ah ama ra'yi,qofku waa inuu aqoonsadaa oo qiraa "markhaatiyadaas" sidoo kale
waxay aaminsanyihiin iyo fikradaha ka soo horjeedda waxyaabaha kale ee lamaaneda iyo fikradaha kale. Hoos waxaa ku yaal kuwa yar si loo bixiyotusaalooyin qaarkood.

Justin shariid 45
Cibaadada malaa'igaha. Masiixiyiintu sidoo kale waxay caabudaan "Martida Malaa'igta kale ee Wanaagsan ee Dambeysa
[image: ]soal[image: ]am(Cidii[image: ][image: ]) "(1 Apology 6), ku darista meelo kale" in ay jiraan malaa'igo had iyo jeer, oo aan waligood laga
yareyn qaabkaas oo ay ka baxaan "(wadahadalka 128).

Caqiidadashaqooyinka. Qoraalladiisu waxay ka buuxaan badbaado shaqo. Tusaale ahaan: "" Haddii ragga ay ku shaqeeyaan
[image: ]a[image: ]tdohoi[image: ]yaa[image: ]oqoadl[image: ]a qaabkan, waxaa loo arkaa inay mudanyihiin "(1 raaligelin 10)." "... kuwaas oo keliya ayaa la sharciyey
(Sic) oo ku noolaa Ilaah ugu dhow Quduusnimada iyo wanaagga ... "(1 Apology 21)" "" ... "Waxaan ku haynaa run, taas
Ciqaabta, iyo ciqaabta, iyo abaalmarino wanaagsan, ayaa loo soo bandhigayaa sida ku xusan mudnaanta
ficillada nin kasta oo falalkiisa ah "(1 raaligelin) 43).

Ignatius 46
Ignatius wuxuu ahaa hoggaamiyaha kiniisaddu (Presbyster, wadaad) ee kaniisadda kaniisadda ee Antiyokh oo u kala baxay kansarka iyo wax-ka-dhigga. Saddexdaas xaraf oo dhan, Ignatius ayaa wax ka qoraya
hoggaamiyahahoggaamiyaha kiniisadda (kelida), kan,iyotabaha, iyagoo ku adkaysanaya in la ixtiraamo    oo la addeeco. Wuxuu u dhigayaa hoggaamiyaha kiniisadda "Sayidka laftiisa" (L.eph 6: 1; l.mag 6: 1; l.tra 2: 1); The Presbyter-ka "Golaha Rasuulladu" (L.MAG 6: 1; L.tra 2: 2); iyo iska bixiyayaasha adeegayaal Masiixa   naftiisa qudhiisu (l.mag 6: 1) ama "waxyaalaha qarsoon ee Ciise Masiix" (l.tra 2: 3). Wuxuu amray
kaniisadda in uu wax ka qabto is-waafajintahoggaamiyahahoggaamiyaha kiniisadda "(l. Wuxuu u
muuqdaa inuu ka turjumo salaadda ka weyn salaadda kiniisadda (l.eph 5: 2), oo xitaa soo jeedineysa in
kiniisaddu ay ka baqayaan (l.eph 6: 1). Dhibcelintiisa, Ignatius kuma dhawaaqo addeecaas naftiisa, laakiin  markaa isagu ma aha hoggaamiyaha kiniisadda magaalooyinkaas. Si kastaba ha noqotee, Ignatius wuxuu mashruuc joogto ah ku qaataa aragtiyo is-hoosaysiin oo leh hadaladaas sida "Waxaan kaliya bilaabayaa     inaan xerno" (l.eph 3: 1); "Ma ogi in aan istaahilo" (L.tra 4: 2). Fikraddan in Masiixiyiintu "aysan wax qaban  oo aan lahaynhoggaamiye kiniisaddu (iyo Purybyyers) ayaa si gaar ah u ogsoon." Maya, Ma jiro koox,



Polycarp 47
Kitaabka Quduuska ah laftiisa ayaa si cad u adeegsada Erayada Giriigga? (Kormeere, hoggaamiyahakiniisaddu) iyo
Prebouteros (oday, Presbyter) ayaa is dhex galaya. Xitaa ma jiraan xitaa waxbarista Rasuul ee loogutalagalay xukunka      hal-nin (hoggaamiyaha kiniisadda ee shirweynahashaqsiyeed, iska daa magaalada oo dhan ama gobolka. Si kastaba ha   noqotee, xudunta xudunta qarnigii labaad, iyo polycarp waxaa lagu tilmaamaa mid ka mid ah taliyayaashaas magaalada. Toddobadiisa oo dhan, xaraf oo dhab ah, Ignatius
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Antiyokh si isdabajoog ah ayuu u kala baxayaamaqaarka? Laga soo bilaabo prebouperos, oo u yeeraya siday u kala horreeyaan, maareeyayaasha "Maareeyayaasha Eebbe" (Oikonos ", Chamberlain, Gudoomiyaha, Mudane,   Mud'este, Mudane, Mudane, Mudane, Erey-ka sokeeye ee Rooma 16:23; iyo "kaaliyeyaasha" (paredroi, erey aan loo isticmaalinAxdiga Cusub). Fikraddan in odayaashu ay kalkaaliyeyaasha ka caawiyaan kiniisadda kiniisadda    kiniisadda kiniisadda Nooca Roomaanka ee diinta masiixiga, kan carrabku ku dhejiyeywadaadnimadu waxay      noqotay wadaadyo gaar ah oo dhexdhexaadiyeyaal si gaar ah loo oggolaaday in lagu maareeyo xirmooyinka      kiniisaddu. Tani sidoo kale saldhig kuma lahan Qorniinka, halkaas oo dhammaan Kiristanka looguyeero
wadaaddada. Hierarchicarics-ka ah ee katooliga casriga ah, kaniisadaha Anglican, iyo kaniisadaha Orthodox
waxay u isticmaalaan xarfaha Ignatius inayyihiin qoraal-caddeyn ah si loo caddeeyomiisaaniyaddaiyo
xaraashka. Polycarp waxaa sidoo kale loo isticmaalaa isku xirka muhiimka ah ee caqiidada isku xigta saxaafada, kaas oo soo jeedinaya in hay'addu kujirto silsilado aan kala go 'lahayn oo loo magacaabay rasuulladii.
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